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АЛЫЕ ПАРУСА
Театральная феерия по повести Александра Грина в 2-х действиях
ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА
Ассоль 
Ассоль в детстве
Артур Грей 
Филипп – угольщик
Меннерс 
Крис – лавочник 
Кортензия - торговка рыбой 
Санди – мальчишка-разносчик газет 
Лилиан Грей – мать Артура
КОМАНДА КРАБЛЯ

Капитан  Гоп 
Летика 
Понтен 
Ивенс Бутлер 
Боб Саленг 
Карл Чемз 
Кристиан Бутвель 
ЖИТЕЛИ КАПЕРНЫ

Первая женщина 
Вторая женщина  

Третья женщина  
Четвертая женщина   
ПРОЛОГ
На берегу моря стоит маленькая девочка. Она смотрит на заходящее солнце и разговаривает с Богом.
АССОЛЬ  Здравствуй, Бог! Это я, Ассоль. Ты помнишь меня? Скажи, Бог, ты добрый или нет? Вот все говорят, что ты добрый, но когда я была совсем маленькой, ты взял к себе маму и я ее совсем не помню. А сейчас очень долго не возвращается из моря папа. Может быть, ты и его взял к себе? А зачем, Бог?  Чтобы я осталась здесь совсем одна? А для чего? Нет, я все-таки буду думать, что ты добрый и что ты не обидишь меня. Ведь так? Ты же поможешь мне, Бог? Конечно, поможешь.. 
Маленькая девочка повернулась навстречу солнцу, протянула ему руки, а когда снова повернулась к зрителю, это была уже повзрослевшая девушка. Она держала в руках корзину с игрушками и смотрела на площадь.
ЧАСТЬ 1.
Картина 1.

Небольшой портовый городок Каперна. Жизнь здесь целиком и полностью зависит от моря. Оно дает жителям  все – рыбу для пищи и продажи, ракушки для сувениров, которыми привлекают случайных приезжих, большие корабли, команды которых закупают в Каперне провиант. Оно же нередко уносит с собой и самих жителей, отправляя их навсегда в другой мир. И жители Каперны просты и грубы, как камни, обтесанные холодными солеными ветрами. Да они и не могут быть другими – море не любит слабых.
Раннее утро. На рыночной площади, которая, конечно же, является центром этого городка, пока пустынно. 
Выходит Угольщик. Ставит тяжелую корзину с углем и смотрит в зал.

ФИЛИПП  Ишь, какое тихое сегодня море. Если бы я был поэтом, то сказал бы,  что в такую погоду солнце дарит Каперне покрывало из волшебного золота. 
Появляется Кортензия, торговка рыбой.

КОРТЕНЗИЯ   Рыба! Отличная рыба! Океяническая форель!  Ты уже, видимо, немало принял, а, Филипп?

ФИЛИПП (Продолжает, не слушая торговку)   Не смейтесь. Если я говорю о золоте, значит, так оно и есть. 
КОРТЕНЗИЯ  Рыба! Отличная рыба! Океяническая форель! 

Появляется Санди, он бежит с газетами, размахивая ими.
САНДИ  Газеты! Купите новости! Последние новости! Летучая рыба проглотила экипаж рыбацкой шхуны! Свидетельства очевидца из Лиса! Летучая рыба проглотила экипаж рыбацкой лодки!

Санди убегает…

КОРТЕНЗИЯ  Океяническая форель! Свежая рыба! Она никого не глотает!

Появляется лавочник Крис. Он идет открывать свою лавку, но поскольку время еще раннее и покупателей не видно, останавливается побеседовать с Кортензией.

КРИС  (передразнивает) Океяническая форель… Откуда у тебя – океяническая форель, скажи на милость, если кругом одно море?! 

ФИЛИПП  (Продолжает свою беседу)  Море, оно волшебное… В солнце дарит свет и тишь, зато потом, когда задует резкий береговой норд, даже дно обнажается и дымится седой пеной. Но сегодня тихо.

КОРТЕНЗИЯ  Да, сегодня, черт побери, хороший день. И море спокойное. Вот что бы не подойти в такой день к Каперне большому кораблю? А? 
КРИС  И что тебе даст большой корабль? Или ты думаешь, что матросы настолько истосковались по женскому полу, что и тебе найдется кавалер?

КОРТЕНЗИЯ  Вот как запущу сейчас рыбиной в твою лысеющую башку…

КРИС  Нет-нет, что ты… А вдруг попадешь? Что ты? Я же могу тогда получить травму. А  я не хочу лишать себя удовольствия увидеть того кавалера, которого ты очаруешь.

КОРТЕНЗИЯ   Все у тебя одни непристойности в голове. 

КРИС  А в самом деле, Кортензия, зачем тебе большой корабль? Или ты думаешь, что матросы так скучают по рыбе, что сразу кинутся ее покупать? Для моряка самое привлекательное место на берегу - трактир! Их туда тянет, как осетра на нерест – преодолеют все преграды на пути к полному стакану. Все их денежки осядут в кармане Меннерса.
МЕННЕРС  Заходите в трактир у Меннерса! Выпивка и закуска в трактире у Меннерса! 

КРИС  Не проходите мимо моей лавочки! В лавку Криса! Вы найдете здесь все, что захотите! А рыбу не покупайте, отравитесь!
Кортензия совсем было уже хотела рассердиться на Криса, но появляется Ассоль. Она несет небольшую корзину с игрушками.

КОРТЕНЗИЯ   О! Вы посмотрите, люди добрые, кто пришел!
АССОЛЬ  Здравствуйте…

ФИЛИПП  Здравствуй, Ассоль…

КОРТЕНЗИЯ  И чего притащилась? А? Кому  ты здесь нужна?

ФИЛИПП  Ну, зачем ты так, Кортензия?
КРИС  А в самом деле, девочка. Зачем ты пришла? 
АССОЛЬ  (Крису) Я – к вам… Вот тут игрушки. Может быть, посмотрите? 

КРИС  Игрушки? Это неходовой товар… 
КОРТЕНЗИЯ  Она называет эти деревяшки игрушками! 

АССОЛЬ  Вот посмотрите, какой корабль…

Крис берет в руки деревянный корабль и пренебрежительно его рассматривает.

КРИС  Тоже мне – корабль… У меня еще старый не продан. Так и пылится на полке. А еще что есть?

АССОЛЬ  Лодочки. Потом пароход, да еще три таких домика с флагами. Там солдаты живут… А еще…

КРИС  Нет, милая. Ничего не возьму. 

АССОЛЬ  Как это?

КРИС  А так. Невыгодно мне больше заниматься твоими деревяшками. Теперь в моде заграничный товар, а это уже никто не берет.

АССОЛЬ  Но этот корабль! Посмотрите, посмотрите, какая прочность, какая осадка? А доброта? Он выдержит любой шторм, любую непогоду!

КРИС  Нет, я сказал!

Ассоль со вздохом берет у Криса корабль, достает из корзины салфетку, расстилает ее на земле и начинает доставать из корзины свои игрушки и раскладывать их на салфетке.

КОРТЕНЗИЯ  Эй, ты что это делаешь?!

АССОЛЬ  Я буду продавать свои игрушки сама.

КОРТЕНЗИЯ  Как это ты будешь продавать?!  Посмотрите на нее! Продавать она будет! Если их кто и купит, то только для того, чтобы растопить печь. Нет тут для тебя места! Иди отсюда!

АССОЛЬ  Но у меня остались только две картошки да засохший сухарь. Мне нужны деньги…
КОРТЕНЗИЯ  А мне какое дело?!

Ассоль, вздохнув, начинает собирать свои игрушки.

ФИЛИПП  Не надо кричать, Кортензия. Девочка никому не мешает. Пусть сидит.

КОРТЕНЗИЯ  Нет, я сказала!

ФИЛИПП  А я сказал, пусть сидит!

КОРТЕНЗИЯ  Ах, так? (зовет Меннерса) Меннерс! Меннерс!

Выходит лавочник Меннерс. Он – главный торговец в Каперне, поэтому и рыночная площадь под его прикрытием. И он выходит как хозяин.
МЕННЕРС  Что тут?

КОРТЕНЗИЯ  Вот! (Показывает на Ассоль) Расположилась здесь. Торговать хочет.

АССОЛЬ  Мне как-то надо жить, а господин Крис не хочет покупать игрушки!

КРИС  У меня еще те твои деревяшки не проданы! Не нужны они никому! Не покупают их!

МЕННЕРС   Здесь торговать  всяким барахлом нельзя!
ФИЛИПП  Оставь девчонку, Меннерс! Кому она мешает?
МЕННЕРС  И этот пьяница здесь? Ты сам еще не заплатил мне за место!

ФИЛИПП  Побойся бога, Меннерс! Или сатаны – не знаю, кому ты молишься! Я вчера приволок тебе две корзины угля!

Не знаем, чем бы кончилась эта заварушка, но на площадь прибежали женщины, жительницы Каперны.
ПЕРВАЯ ЖЕНЩИНА  Корабль! Там корабль!

ВТОРАЯ ЖЕНЩИНА  Он бросил якорь и матросы спустили шлюпку!

ТРЕТЬЯ ЖЕНЩИНА  Матросы сейчас будут здесь!
ЧЕТВЕРТАЯ ЖЕНЩИНА  Корабль! Там корабль бросил якорь! Вы не видите? Там нет моего сына? А? Сына там нет? Не видите?
КОРТЕНЗИЯ  Вот! Я же говорила, что будет корабль! Черт, я мало взяла рыбы! 
Кортензия сгребает всю рыбу в корзину, ловко закидывает ее на плечо и убегает. 

КРИС  Заболтался я здесь. А лавка еще не открыта! 

Убегает.

ФИЛИПП (смеется)  Бегите, бегите. Все равно вся прибыль осядет в бездонном кошельке Меннерса. Так ведь, Меннерс?
МЕННЕРС  Поговори у меня еще! 

АССОЛЬ  (Меннерсу) Можно я останусь?

ФИЛИПП  Побойся бога, Меннерс!

МЕННЕРС  Нет, я сказал!

ФИЛИПП  Ладно, Ассоль, оставь мне твои игрушки. Может, я их продам.
Меннерс пожал плечами и ушел. Ассоль со своими игрушками  подсела ближе к Филиппу.

АССОЛЬ  Скажи,  почему они меня так не любят?

ФИЛИПП   Э, Ассоль, разве  они  умеют  любить? Надо уметь любить, а этого-то они не могут.

АССОЛЬ  Как это - уметь?

ФИЛИПП  Придет время, и ты сама это поймешь. 

АССОЛЬ  А скоро оно придет?

ФИЛИПП  Скоро, Ассоль, скоро. Время оно вообще движется очень быстро. Как море.

АССОЛЬ  Я не люблю море. Я боюсь его.
ФИЛИПП  Нет, моя маленькая девочка, море нельзя не любить. Наша Каперна живет морем, иногда оно награждает всех нас, а иногда наказывает.  

АССОЛЬ  Море забрало у меня папу…

ФИЛИПП  И все-таки, на море обижаться нельзя. Море подарит тебе самое лучшее, что есть на свете. 

АССОЛЬ  Что?

ФИЛИПП  Сказку.

АССОЛЬ  Какую?

ФИЛИПП  Хочешь, я расскажу? 
Ассоль устроилась поудобнее, а Филипп взял деревянный корабль и начал рассказ.
Не  знаю,  сколько пройдет лет…Ты будешь большой, Ассоль. Однажды утром в морской дали  под  солнцем  сверкнет алый парус. 

АССОЛЬ  Алый? Почему алый?

ФИЛИПП  Ты не спрашивай. Ты – слушай… Сияющая громада алых парусов белого корабля  двинется,  рассекая волны, прямо к тебе. Тихо будет плыть этот чудесный корабль,  без  криков  и выстрелов; на берегу много соберется народу, удивляясь и ахая: и  ты  будешь стоять  там. Корабль  подойдет  величественно  к  самому  берегу  под  звуки прекрасной музыки; нарядная, в коврах, в золоте и цветах, поплывет  от  него быстрая лодка. - "Зачем вы приехали? Кого  вы  ищете?"  -  спросят  люди  на берегу. Тогда ты увидишь  храброго  красивого  принца;  он  будет  стоять  и протягивать к тебе руки. - "Здравствуй, Ассоль! - скажет он. - Далеко-далеко отсюда я увидел тебя во сне и приехал, чтобы увезти  тебя  навсегда  в  свое царство. Ты будешь там жить со мной в розовой глубокой долине. У тебя  будет все, чего только ты пожелаешь; жить с тобой мы станем так дружно  и  весело, что никогда твоя душа не узнает слез и печали". Он  посадит  тебя  в  лодку, привезет на корабль, и  ты  уедешь  навсегда  в  блистательную  страну,  где всходит солнце и где звезды  спустятся  с  неба,  чтобы  поздравить  тебя  с приездом. Вот что подарит тебе море. 

АССОЛЬ   Мне? 

ФИЛИПП  Тебе, Ассоль. А ты говоришь, что не любишь море…

АССОЛЬ   Может быть, он уже пришел... тот корабль? Вон женщины говорили, что там большой корабль, и лодка, матросы, и…

ФИЛИПП   Не так скоро. Сначала, как я сказал,  ты  вырастешь. Потом... А вот скажи, что бы ты тогда сделала? Ну, когда познакомилась бы с этим капитаном? А?

АССОЛЬ   Я? Я бы  его  любила…  Если он не дерется. 

ФИЛИПП  (улыбаясь) Нет, он не будет драться, не будет, я ручаюсь за это. 

АССОЛЬ  Я сбегаю, посмотрю, что там за корабль!

ФИЛИПП  Ну, сбегай, конечно. Почему бы не сбегать…

Ассоль собирает свои игрушки в корзину и убегает. Филипп встает, собирает уголь и уходит в трактир к Меннерсу.
Картина 2

У самого берега моря. Здесь, на камне сидит Санди и смотрит на море. Выбегает Ассоль.

АССОЛЬ  Санди, ты здесь? А что ты делаешь?

САНДИ  Вон видишь корабль?

АССОЛЬ  Да, вижу.

САНДИ  Я уплыву на этом корабле.

АССОЛЬ  Уплывешь? Куда?

САНДИ  Куда-куда… В море, конечно. Хочу стать юнгой. 

АССОЛЬ  Ты – юнгой?

САНДИ  А что? Думаешь, у меня не получится? Я пойду на корабль, заработаю много денег и, может быть, открою такой же трактир как у Меннерса.
АССОЛЬ  Не знаю. Мне кажется, для этого надо быть большим и сильным.

САНДИ  А я сильный! 
АССОЛЬ   И ты не боишься моря?
САНДИ  А зачем его бояться?
АССОЛЬ  Мне кажется, что море страшное.

САНДИ  Ты девчонка, поэтому говоришь глупости.

АССОЛЬ   Санди, а я, может быть, тоже скоро уплыву.

САНДИ  Ты?! И куда?

АССОЛЬ  Слушай, что я тебе расскажу. Совсем скоро придет время, когда за мной приплывет большой белый корабль с алыми парусами. И на нем капитаном будет красивый принц. И он сойдет на берег и найдет меня, и возьмет на свой корабль и мы уплывем далеко-далеко… И там, куда мы уплывем, не будет ни голода, ни злых людей, ни холодного ветра. Вот.

САНДИ  Ох, и глупая ты! 
АССОЛЬ А вот и не глупая, не глупая!  
САНДИ  Кто тебе это все рассказал? Пьяный угольщик?
АССОЛЬ  Это мне сказал самый добрый волшебник! А если он так рассказал, значит, так оно и будет! Вот! И корабль придет! 

САНДИ  Дурочка! Сбрендила совсем!

АССОЛЬ  Ах, так?!
Ассоль бросилась, сжав кулаки, на Санди, тот едва увернулся.
САНДИ  Дурочка, дурочка! 
АССОЛЬ  Ты злой, злой!

Ассоль убежала, всхлипывая.
Возвращаются женщины, смотревшие на корабль.

ПЕРВАЯ ЖЕНЩИНА  Пустой корабль. Никто ничего не купит. 

ВТОРАЯ ЖЕНЩИНА   Да у них и денег-то нет.

ТРЕТЬЯ ЖЕНЩИНА  У них есть деньги, но капитан никого не пустил на берег.

ЧЕТВЕРТАЯ ЖЕНЩИНА  Никого не пустил? Совсем никого? Откуда ты знаешь?

ТРЕТЬЯ ЖЕНЩИНА  А вот и знаю! 

ПЕРВАЯ ЖЕНЩИНА  И так каждый раз. Или все спустят в Лисе, или сидят на своем корабле.

ВТОРЯ ЖЕНЩИНА  Как будто нам здесь жить не надо!

ЧЕТВЕРТАЯ ЖЕНЩИНА  Ну как же это? Никого не пустил…
ПЕРВАЯ ЖЕНЩИНА  Пойду. Солнце уже вон где.

ВТОРАЯ ЖЕНЩИНА  Да, а еще столько дел…

ЧЕТВЕРТАЯ ЖЕНЩИНА  А кто там в шлюпке?

ТРЕТЬЯ ЖЕНЩИНА  Один капитан. 
САНДИ  Капитан? Он плывет сюда?
ТРЕТЬЯ ЖЕНЩИНА  Он никогда ничего не покупает ни у кого, кроме Меннерса.

ПЕРВАЯ ЖЕНЩИНА  Пошли по домам…

ЧЕТВЕРТАЯ ЖЕНЩИНА  Никого не пустил… И сыночка нет… Как же это?... Как же…
Женщины уходят. Санди подошел к Кортензии

САНДИ  Ну что, не купили твою рыбу, Кортензия?

КОРТЕНЗИЯ  Какая я тебе Кортензия, сопляк! Иди отсюда. 
САНДИ  Нет, мне надо дождаться капитана. 
Кортензия пожимает плечами и продолжает заниматься своим делом. Санди продолжает беседу.

Слушай, там эта дурочка Ассоль совсем рехнулась. За мной, говорит, придет корабль с красными парусами.
КОРТЕНЗИЯ   А больше она ничего не ждет?
САНДИ  И там, говорит, будет Принц, который заберет ее и увезет в дальние страны! Там, говорит, не будет холода, и еды будет навалом, и работать не надо будет. Рехнулась окончательно.
Проходит Капитан Гоп.
КАПИТАН ГОП  Летика! Вернешься за мной через пару часов!

ЛЕТИКА (за сценой) Но капитан…

КАПИТАН ГОП  Все, я сказал! Никто не сойдет на берег! Вы нужны мне трезвыми и здоровыми! 

ЛЕТИКА  Капитан…

КАПИТАН ГОП  И передай этим бездельникам, чтобы к моему возвращению палуба блестела! (к Санди) Ну-ка, посторонись.

САНДИ  Капитан…

КАПИТАН ГОП  Посторонись, я сказал, разорви тебя ад! Трактир там?
САНДИ  Да…Я хочу…

Но Капитан Гоп уже прошел, направляясь в трактир, Санди побежал за ним.

КОРТЕНЗИЯ  Ишь ты, принц за ней приедет. Ага, принц, как же, пьяный матрос за ней приедет, вот кто, а не Принц. Ладно, пойду покажу рыбу капитану, может, и купит…

Кортензия собирает рыбу и идет в трактир.

Картина 3
В трактире у Меннерса. Здесь, за одним из столов, сидит Филипп. Меннерс за стойкой. 

ФИЛИПП  Нельзя обижать детей, Меннерс. Это нехорошо, обижать детей…
МЕННЕРС  Хватит пить. Совсем сопьешься. 
ФИЛИПП  Если я не буду продавать тебе за водку  уголь, как ты будешь жить? А? То-то и оно…

Входит Капитан Гоп. За ним – Санди.

САНДИ  Капитан, я хочу…
КАПИТАН ГОП  Какое мне дело, что ты хочешь? Здесь важно, что хочу я. А я хочу пару-тройку стаканов хорошей водки!

Меннерс выбежал из-за стойки, подбежал к столу, стряхнул с него несуществующие крошки и поставил бутылку, стакан и тарелку с закуской.

МЕННЕРС  Вот сюда, садитесь сюда.
КАПИТАН ГОП  (кивнув головой, садится за стол, наливает стакан, выпивает) Клянусь брамселем,  славная водка. (Наливает еще стакан, выпивает и, обращается к Меннерсу) Не пожелаете ли выпить со мной? 

Меннерс берет второй стакан, ставит на стол. Капитан наливает водку себе и ему, впрочем, выпивает один, не обращая на Меннерса никакого внимания. Потом, пожевав чуть-чуть из тарелки, поворачивается к Санди.

Ну, мясо акулы, что ты хотел? 

САНДИ  Я хочу, чтобы вы приняли меня на корабль, юнгой.

КАПИТАН ГОП  Тебя, юнгой?! Не забудь взять с собой соску, разорви тебя ад!

САНДИ  Я не трус и не слабак! В моей семье не было трусов. Море и ветер - вот что я люблю!

КАПИТАН ГОП  А гнилую рыбу любишь? А руки, с которых сорвана кожа? Щенок. Сказать тебе, кто ты? А? Ты – мясо для акулы, вот ты кто, клянусь брамселем!

Капитан налил себе еще стакан, уже не предлагая выпить Меннерсу, выпил, помолчал.
Ну, мясо акулы, ты еще здесь?

САНДИ  Здесь.

КАПИТАН ГОП  Мне все равно, тысяча чертей, что с тобой будет, но мне действительно нужен юнга. Я тебя за язык не тянул, ты напросился сам. Так что, если еще не передумал, дуй за вещами! Только живо! Мы отходим через пару часов!

САНДИ  Ура! Я быстро, я мигом!

Санди убегает. Капитан достает трубку, раскуривает. 

КАПИТАН ГОП  (Обращаясь к Меннерсу) Вот скажи, что он знает о море? А ничего он не знает. И лезет в него. Ладно, собери мне пару-тройку корзин провизии, ну, как всегда – крупы, соли, табака, только позабористей, как всегда. Я посижу пока, покурю тут…

Капитан кладет голову на руки и засыпает. Входит Кортензия. Она подходит к стойке.
КОРТЕНЗИЯ  Вот скажи, Филипп, почему так получается, А? Кому-то все, а кому-то и крошка хлеба за счастье. Ты был прав, Меннерс. Никто не глянул на мою рыбу. 
Меннерс пожал плечами и Кортензия подсела к столику Филиппа.
А ты слышал, что придумала эта полоумная? Корабль, говорит, за ней придет! Придет, конечно… Это ты, наверное, забил ее голову глупыми сказками.
ФИЛИПП   А что плохого? Вырастет – забудет. А пока – пусть верит. 
Кортензия пренебрежительно хмыкнула. Филипп отлил ей из своей кружки вина. 
Не стоит отнимать у человека сказку. Своя сказка еще никому не помешала. Много придется ей увидеть в будущем не алых, а грязных и хищных парусов: издали - нарядных и белых, вблизи - рваных и наглых. А насчет алых парусов, будут у нее алые паруса. 
КОРТЕНЗИЯ  Алые паруса! Как же. Сказать, тебе что ее ждет? А? Сказать? Грязная тряпка вот десь, в трактире у Меннерса, где она будет мыть полы с утра до ночи за миску похлебки, да пьяные рыбаки… И не надо дурить ей голову. 

В это время открылась дверь и в трактир вошла Ассоль. Она держала в руках деревянный корабль.
АССОЛЬ Капитан! Капитан!

КАПИТАН ГОП  А? Что? Кто ты?

АССОЛЬ  Я не хотела вас будить… Я вот хочу предложить. Вот, посмотрите…

Филипп протянул кораблик. Капитан взял его, повертел в руках.

КАПИТАН ГОП  И зачем он мне?

АССОЛЬ  Я не знаю. Просто так, купите.
МЕННЕРС  Пошла отсюда! Я не разрешал тебе здесь торговать!

ФИЛИПП Меннерс!

МЕННЕРС  Я здесь хозяин!
КАПИТАН ГОП  (Отстранив Меннерса, обращается к Ассоль) Подойди сюда, покажи… (Берет корабль) Ишь ты… Ладный корабль. 
АССОЛЬ  Возьмите. Он как амулет, от всех бед защитит.

КОРТЕНЗИЯ  Ага, ты еще про красные паруса расскажи.

ФИЛИПП  Помолчи, Кортензия. Не твое это дело. 
АССОЛЬ  Вы купите?

КАПИТАН ГОП  Ладно, уговорила. Поставлю в каюте. Пусть стоит. Больно ловко сделан. Вот держи. 

Капитан протянул Ассоль деньги. Та их взяла, бережно завернула в тряпочку и положила за пазуху и ушла
Хозяин!

МЕННЕРС  Я здесь. Вот, все готово. Корзины полны. Как всегда.
ФИЛИПП (Капитану) Это хорошо, что ты купил кораблик. Не обидел ребенка.
КАПИТАН ГОП  Садись, добрый ты человек, ко мне. Выпьем. (Меннерсу) Налей нам по стаканчику. 

ФИЛИПП  Не откажусь

КОРТЕНЗИЯ  Еще бы ты отказался.

КАПИТАН ГОП  А ты сам не пробовал морского ветра?

ФИЛИПП   Был матросом на «Орионе». Десять лет. Но вот с тех пор, как море повредило мне ногу, я могу передвигаться только по берегу.

МЕННЕРС  Вздор!

ФИЛИПП  Что – вздор? 

МЕННЕРС Меньше надо было пить, тогда и нога была бы цела.

ФИЛИПП   При чем тут пить?!  Как обломают тебе ноги, посмотрим, как ты запоешь! Противно с тобой говорить... 

МЕННЕРС  А ты не кричи. Не на улице, чтобы кричать! Вон выкину сейчас!

Филипп выпил водку, пожал Капитану руку и вернулся на свое место. Прибежал Санди. Капитан Гоп встал. Он положил на стойку Меннерсу кошелек с деньгами, Санди  взял корзины и они с Капитаном вышли из трактира. 
КОРТЕНЗИЯ  Да, вот так и бывает… Приплывет, говорит, корабль с красными парусами, и заберет меня отсюда… Ага, заберет, как же… Нет отсюда пути. Никому. И никуда! Все мы здесь сдохнем, все! 

МЕННЕРС  Ишь, как тебя разобрало. 

Кортензия встала, подошла к столу, за которым сидел Капитан, в бутылке и стаканах еще осталось немного водки. Она слила ее в один стакан и медленно, как горячий чай, выпила.

КОРТЕНЗИЯ  А жаль, хорошая могла быть девчонка.

ФИЛИПП   Она ведь могла бы быть твоей дочерью. Ну, если бы тогда у вас с Лонгреном все получилось. Ты все еще жалеешь о Лонгрене…

КОРТЕНЗИЯ  Что мне его жалеть?

ФИЛИПП А скажи, ты и правда думала, что он возьмет тебя в жены?

КОРТЕНЗИЯ  А почему бы и нет? А? Скажи – почему нет? Я что – десть лет назад была старой и страшной? Или больной, как его Мери? 

ФИЛИПП  Нет, ты не была старой, Кортензия.

КОРТЕНЗИЯ  Я сидела с его женой Мери, когда она умирала, я кормила ее, я же ее и хоронила. Почему бы мне не стать в его доме хозяйкой? Да и девчонку его, Ассоль эту, я выходила. 

МЕННЕРС  Ты-ты, конечно. Кто же еще.

КОРТЕНЗИЯ  Да уж, не ты и не твой папаша! 

МЕННЕРС  Успокойся, Кортензия. И не пей больше.

КОРТЕНЗИЯ  А ты и не нальешь! Слушай, а возьми мою рыбу, а? Совсем дешево отдам. Ну, за бутылку отдам. Всю. Возьми, а?

МЕННЕРС  Пропадешь ты, Кортензия.

КОРТЕНЗИЯ  А ты не делай вид, что тебе меня жалко. Тебе никого не жалко. Как и твоему папаше не было жалко Мери! А?! Забыл? 

МЕННЕРС  Так ты отдаешь рыбу?

КОРТЕНЗИЯ  Да подавись! Вон корзина, рядом со столом.

Меннерс вышел из за стойки, поставил на стол бутылку с водкой, перенес с соседнего стола недоеденную Капитаном Гопом закуску, подвинул Кортензии, взял корзину с рыбой и унес за стойку.

КОРТЕНЗИЯ  Пустая вышла жизнь. Совсем пустая. Вся – здесь. С этой рыбой, с этими грязными полами, с этими мордами! А ей – Красные паруса!!! Никаких парусов! Слышишь? Грязную тряпку тебе и простынь рваную, а не паруса! Вот тогда и поймешь все как надо!

Кортензия пила водку и плакала за столом, а Меннерс спокойно и неторопливо мыл посуду за стойкой.

Картина 4.
Палуба  на шхуне «Ансельм». 

ПЕСНЯ МАТРОСОВ

Мы все матросы, все капитаны

В удачу верим и ветра ждем

И шторм срывает наш парус старый

Мы обжигаясь ром крепкий пьем
И пусть всегда будет полной кружка

Пусть хриплый голос орет навзрыд

Пускай вздыхает порой подружка

Матрос не бросит любимый бриг!

Нас море ветром лихим крестило

Соленых волн посылая вал

Но не пугало, а вселило

Пытаясь вырвать из рук штурвал
И пусть всегда будет полной кружка

Пусть хриплый голос орет навзрыд

Пускай вздыхает порой подружка

Матрос не бросит любимый бриг!

И пусть всегда будет полной кружка

Пусть хриплый голос орет навзрыд

Пускай вздыхает порой подружка

Матрос не бросит любимый бриг!

Летика взобрался на рею и уже оттуда, поддавшись вдохновению, читает любимые стихи.

ЛЕТИКА  

Нас не страшит туманное ненастье,

Что можно видеть, но понять нельзя.

Мы все искатели неведомого счастья.

Нас манит море, черной гибелью грозя

КАПИТАН ГОП (Выходит на палубу) Вы! Чертово отродье! Бездельничать будете дома, если вернетесь туда благополучно, мясо акулы! Быстро за дело!  
И матросы послушно начинают свою обычную нелегкую работу – разбирать паруса, крепить груз и т.д.

Летика, где ты, черт тебя раздери!

ЛЕТИКА  Я здесь, Капитан! Наблюдаю за ветром. Наш корабль идет все дальше и дальше на запад. Благодарение Богу! Воздух такой чистый, как в апреле в Севилье..

КАПИТАН ГОП  Ты лучше крепи парус, а не нюхай ветер. И вообще, почему наверху ты? Где юнга? Пантен, снимите его оттуда!
ЛЕТИКА  Капитан, юнга… Ну…

КАПИТАН ГОП  Что еще?

ЛЕТИКА  Не получится из мальца юнги. Затосковал он по твердому берегу под ногами…

КАПИТАН ГОП  Разрази его гром! Лево на борт! Лево на борт, говорю, разрази вас ад ко всем чертям в преисподнюю!

Матросы выполняют команды, натягивают канаты, поправляют паруса и т.д. Когда работа будет окончена, к Капитану подойдет Летика и приведет Санди.

КАПИТАН ГОП   Значит, ты говоришь, разрази тебя гром, что юнга из мальчишки не получится?

ЛЕТИКА  Нет, капитан. Он ленив и трусоват.

КАПИТАН ГОП (Санди)  И зачем ты сунулся в море? А? Не каждому, кто носит штаны, под силу стать моряком! Что мне с тобой делать? Скинуть за борт, на корм акулам?

САНДИ  Не надо за борт…

КАПИТАН ГОП  А куда надо? 

САНДИ  На берег…

ЛЕТИКА  Ссадить его надо, капитан. Зачем брать грех на душу?

КАПИТАН ГОП  Ты думаешь, я из за какого-то сопливого младенца буду менять курс и швартоваться к берегу?

САНДИ  Я не знаю…

КАПИТАН ГОП  Хочешь на берег – сигай за борт и плыви. И не хнычь мне тут!

ЛЕТИКА  Я что подумал, капитан…

КАПИТАН ГОП  Что еще?

ЛЕТИКА  Мы все равно хотели набрать воды. Ну, можно это сделать завтра. Зайти в Дубельт. 

КАПИТАН ГОП  У меня нет намерения заходить в Дубельт!

ЛЕТИКА  Но, говорят, там можно разжиться хорошей веревкой для канатов. Наша совсем истрепалась…

КАПИТАН ГОП  Хитришь ты, Летика. Вечно тебе жалко всяких сопляков. Ладно. Но на все про все пара часов. Не больше!

ЛЕТИКА  Хорошо, капитан. (Санди) Пошли, младенец.

КАПИТАН ГОП  И больше к морю не подходи даже купаться! Корм для акул, разрази тебя тысяча молний!
Капитан ушел. Остались только Летика и Санди. 
ЛЕТИКА  Вот видишь, из за тебя и мне попало. Нет, мальчик. Море не для слабых духом.

САНДИ  Я никогда не выучу все эти ваши леера, ванты, брашпили, тросы, стеньги и  саллинги…

ЛЕТИКА  Морская наука никому не давалась легко. И не в ней дело.

САНДИ  А в чем?

ЛЕТИКА  Ты слаб, пацан.

САНДИ  Я каждый день поднимал тяжелый камень, я…

ЛЕТИКА  Можно свернуть гору и быть слабым. В тебе нет силы внутри, той силы, что дает крепость души. Ладно, иди спать. Завтра будешь на берегу. И моли бога, чтобы капитан не передумал.

САНДИ  Скажи, а как ты стал таким?

ЛЕТИКА  Каким?

САНДИ  Ну, морским человеком?

ЛЕТИКА  Морским человеком… Скажешь тоже… Я попал на шхуну в 15 лет. Жрать было дома нечего, пьяный отец вечно дрался, а мать… Ну, в общем, из дома я убег, а здесь, на корабле… Привык. 

САНДИ  И никогда не хотелось назад, на берег?

ЛЕТИКА  На берег? Ха! Я всегда хочу на берег, но при этом всегда убегаю в море. Что поделаешь, такая душа. Просит бури! Понимаешь, море оно или забирает тебя совсем, без остатка, или отшвыривает назад, как вон тот парус может отшвырнуть неопытного мальца, но всегда будет послушен руке опытного моряка.

САНДИ  Меня вчера так швырнуло углом паруса с этим железным кольцом, я думал, что не встану никогда.

ЛЕТИКА  А как ты думал? Корабль, он живой. Он тебя испытывает… И вообще, море, оно как породистый жеребец сбросит каждого, кто окажется слабее его. Так-то вот… Но ты не хлюпай носом… И на берегу тоже кто-то должен жить. А иначе кто нас всех там встретит? А? Ты вот что будешь делать на берегу?

САНДИ  Меннерс звал меня к себе в трактир, помощником…
ЛЕТИКА  Вот-вот. А я потом когда-нибудь приду к тебе за табаком и солью. И попробуй только меня обвесить или обсчитать!

САНДИ  Я буду прилежным учеником.

ЛЕТИКА  Ладно, хватит болтать. Иди спать.
Картина 5.

В домике Ассоль. Здесь, в небольшой комнатке, у стола сидит Ассоль. Перед ней – большой деревянный корабль. Она привязывает к мачтам алые паруса, вырезанные из старого платка.
АССОЛЬ  И тогда придет корабль с алыми парусами, а на нем будет капитан. Ты откуда приехал, капитан? - Я приехал, приехал... приехал я из Китая. - А что ты привез? - Что привез, о том не скажу. - Ах, ты так, капитан! Тогда ты плохой капитан! На этом корабле будет другой капитан, совсем не такой, как ты!
Дверь открылась и вошел Филипп.

ФИЛИПП  Ассоль, это я.

АССОЛЬ  Филипп! Проходи. Вот смотри, какой у меня корабль.

ФИЛИПП  Да-да, красивый, очень красивый.

АССОЛЬ  Скажи, это такой корабль придет за мной?

ФИЛИПП  Ну, может быть и такой. Скорее всего именно такой.

АССОЛЬ  И это правда? Этот злой мальчишка Санди сказал, что я вру все и придумываю…

ФИЛИПП  А, Санди… Санди теперь в море. Он стал юнгой на большом корабле. Он давно мечтал об этом.

АССОЛЬ  Да? 

ФИЛИПП  (достает деньги) Вот, это я принес тебе. Я там продал твои игрушки. Так что ты теперь с деньгами…

АССОЛЬ  Но здесь слишком много…

ФИЛИПП  Ну, я не стал торговаться, а взял все, что предложили. Вот и все. 

АССОЛЬ  Ты хороший, Филипп… Как папа.

ФИЛИПП  Сядь вот сюда, рядом, посиди немного. Что-то я устал сегодня.

Ассоль села рядом с Филиппом, положила ему голову на колени и… уснула.

ФИЛИПП  Ты знаешь, Ассоль, главное, нужно верить в то, что все будет хорошо. Верить. Сильно-сильно. И тогда все действительно будет хорошо. Ты будешь верить, Ассоль? А? Уснула… Смотри, как сморило тебя. Ну, спи-спи… Ты, славная девчушка… И пусть тебе снится сказка… Пусть хотя бы во сне вокруг будут только добрые люди….

Филипп опустил голову и тоже задремал. Но долго дремать ему не дали. Дверь открылась и вошла Кортензия.

КОРТЕНЗИЯ  Вот ты где. Я так и знала, что ты прибежишь сюда…

ФИЛИПП  Не кричи, разбудишь ребенка.

КОРТЕНЗИЯ  Велика беда. Проснется, опять уснет.

ФИЛИПП     Ребенок устал. Зайди, если хочешь, попозже. 

КОРТЕНЗИЯ  Ишь ты…  Принцесса, ясное дело. 
ФИЛИПП  Чего притащилась?

КОРТЕНЗИЯ  Рыбу вот принесла.

ФИЛИПП  Ага, это ту, что Меннерс не взял?

КОРТЕНЗИЯ  Не выкидывать же…
Кортензия увидела на столе корабль с алыми парусами.

А это что?  Ты глянь, и паруса… Из какой тряпки она их сшила? А? Вбил ты ей в голову эти заморские корабли! 

Кортензия взяла было корабль, чтобы сорвать паруса, но Филипп остановил ее.

ФИЛИПП  Попробуй только тронь!

КОРТЕНЗИЯ  И что? Ты же вон пошевелиться боишься… Как бы принцессу не потревожить…

ФИЛИПП  Слушай-ка, я, пожалуй, разбужу ее, но только затем, чтобы намылить твою шею. Пошла вон! 

КОРТЕНЗИЯ  Ты это к кому так? А? Ко мне так?
ФИЛИПП  Не кричи, сказал. Уходи отсюда.

КОРТЕНЗИЯ  Ну, смотри…

Кортензия выбежала на улицу.

Люди! Люди! Бегите сюда, бегите! 

К Кортензии сразу подбежали жительницы Каперны. Такие же несчастные, забитые и измученные жизнью. А от того всегда раздраженные и грубые бабы.

ПЕРВАЯ ЖЕНЩИНА Что такое? Кортензия?

ВТОРАЯ ЖЕНЩИНА  Что ты кричишь? Пожар где?

ТРЕТЬЯ ЖЕНЩИНА  Вот орет, оглашенная!
ЧЕТВЕРТАЯ ЖЕНЩИНА  Да говори давай!

КОРТЕНЗИЯ  Ассоль, дочка Лонгрена, рехнулась совсем. Когда, говорит, мне исполнится совершеннолетний год,  тогда,  - говорит, - специальный красный корабль ... За мной.  Так  как  моя  участь выйти за принца. Вот что!
ПЕРВАЯ ЖЕНЩИНА  Кто? Что? 

ВТОРАЯ ЖЕНЩИНА  О чем толкуете?

ЧЕТВЕРТАЯ ЖЕНЩИНА  Да что случилось? 

КОРТЕНЗИЯ  Ассоль, говорю, дочка Лонгрена повредилась в рассудке.

ТРЕТЬЯ ЖЕНЩИНА  А что такое?

ПЕРВАЯ ЖЕНЩИНА  Вот человек  рассказывает.  

ВТОРАЯ ЖЕНЩИНА  Колдун был у них, так понимать надо. 

ТРЕТЬЯ ЖЕНЩИНА  Они ждут -  заморского принца, 

ЧЕТВЕРТАЯ ЖЕНЩИНА  Да еще под красными парусами! 

ПЕРВАЯ ЖЕНЩИНА  Тетки,  нам  бы  не  прозевать! 

КОРТЕНЗИЯ  Эй, висельница! Ассоль! Посмотри-ка сюда! Красные паруса плывут! 

Бабы рассмеялись, грубо, как они это делали всегда и еще какое-то время повторяли друг другу: «Красные паруса плывут! Вот умора! Вот насмешили!». И они не видели, как у своего дома, стоит маленькая девочка Ассоль. А в ее руках – деревянный кораблик с надутыми ветром алыми парусами.
ПЕСНЯ АССОЛЬ

Солнце — одно, а шагает по всем городам.
Солнце — мое. Я его никому не отдам.

Ни на час, ни на луч, ни на взгляд.— Никому. Никогда!
Пусть погибают в бессменной ночи города!

В руки возьму!— Чтоб не смело вертеться в кругу!
Пусть себе руки, и губы, и сердце сожгу!

В вечную ночь пропадет,— погонюсь по следам...
Солнце мое! Я тебя никому не отдам!

Картина 6.

Вечер следующего дня. Капитан стоит на палубе корабля и обращается к Пантену
КАПИТАН ГОП  Пантен! Где там Летика, черт его дери! Посмотри, не видно ли лодки?!
ГОЛОС ЛЕТИКИ 
Морские волки мы, мы - капитаны,

Водители безумных кораблей,

И мы переплывали океаны,

Позор для Бога, ужас для людей
ПАНТЕН  Да вот он, капитан! Уже поднимается по трапу.
КАПИТАН ГОП  И что ты там делал столько времени? Я отпустил тебя на два часа, чтобы ты выбросил на камни этого сосунка, а тебя не было четыре часа! 

ЛЕТИКА  (голос из шлюпки) Я выбирал канаты, и вот воды, да еще немного сушеного мяса. 

КАПИАН ГОП  А кто это с тобой?! 
ЛЕТИКА  Это новый юнга!

КАПИТАН ГОП  Тысяча чертей вам в голову и еще столько же в печенку разрази вас ад! Ты собираешься превратить мой корабль в прогулочную шлюпку для младенцев?! Зачем ты его тащишь сюда? Для чего?! Я же приказывал не брать никого!

ЛЕТИКА  Но нам все равно нужен юнга.
Летика поднимается на палубу. Следом за ним – Грей. Он одет в изящный костюм, руки в тонких перчатках, на ногах сапоги из тонкой кожи. В руках – дорогой саквояж.

ГРЕЙ  Здравствуйте, капитан. Меня зовут Артур Грей.

КАПИТАН ГОП  И что ты прикажешь мне с тобой делать? А? 

ГРЕЙ  Я хочу стать частью команды этого корабля.

КАПИТАН ГОП  Ах вот как?! Частью команды? А больше вы, сэр, ничего не хотите?

ГРЕЙ  Я хочу стать капитаном. Но это будет позже. Не сейчас.

КАПИТАН ГОП  Ах, вот оно что! Ну, я безмерно благодарен, что капитаном вы стремитесь стать не сейчас. Летика, я тебя спрашиваю, зачем ты привез этого сосунка?! Что молчишь? А что это у него в руках?
ГРЕЙ  Мой багаж.

КАПИТАН ГОП  Ах, это ваш багаж? Ну-ка, дай сюда.
Капитан взял протянутый Греем саквояж, открыл его, поворошил сложенные вещи.

Да, вы отлично подготовились к морской прогулке, сер. Это батистовое белье с коронами как раз подходит для матросского кубрика! 
ГРЕЙ  У меня другого нет. Но я могу обойтись и без этого.

КАПИТАН ГОП  Мне все равно без чего обойдешься ты! Я знаю только, без чего обойдусь я – без тебя! 

ГРЕЙ  Позвольте мне остаться. Я заплачу. (Грей протягивает деньги)

КАПИТАН ГОП  Он заплатит, посмотрите на него! А знаешь, что ты мне скажешь дня через три? А? Ты скажешь - Капитан  Гоп,  я ободрал локти, ползая по снастям; у меня  болят  бока  и  спина,  пальцы  не разгибаются, голова трещит, а ноги трясутся. Все эти  мокрые  канаты  в  два пуда на весу рук; все эти леера, ванты, брашпили, тросы, стеньги и  саллинги созданы на мучение моему нежному телу. Я хочу  к  маме! И знаешь, что я отвечу? А я отвечу - Отправляйтесь  куда  хотите,  мой  птенчик.  Если  к  вашим  чувствительным крылышкам пристала смола, вы можете отмыть ее дома одеколоном "Роза-Мимоза". Так вот, пока еще шлюпка не поднята на борт, спрячь подальше свои деньги, Летика отправит тебя на берег. (Обращаясь к Летике) Ты понял? И чтоб я больше его здесь не видел!

Но Летика не торопился выполнять приказ Капитана. Он вообще отстраненно наблюдал за встречей Грея и Капитана, ожидая, чем закончится разговор.

ГРЕЙ  Но вы сказали, что я попрошусь на берег через три дня. Так дайте мне эти три дня.

КАПИТАН ГОП  К черту три дня!  Корабль увидит берег не раньше, чем через месяц! 

ГРЕЙ  Хорошо. Я останусь на месяц.

КАПИТАН ГОП  Летика! Если и этот младенец попросит соску, я выгоню на берег и тебя! Ты понял? 
ЛЕТИКА  Я понял, капитан.

КАПИТАН ГОП  Тогда нечего прохлаждаться! Брось его тряпье в кубрик и дай в руки швабру – чтобы палуба блестела! Ну, что встали? За работу! Боб Саленг – к шутрвалу! Курс на Зурбаган.
БОБ САЛЕНГ  Есть курс на Зурбаган!
Корабль зажил своей обычной жизнью. Матросы укрепляли груз, ставили паруса, драили палубу, несли вахту у штурвала. Обессиленный Грей падает на палубу. Появился Летика.

ЛЕТИКА  Матрос Грей!  Куда пропал? 

ГРЕЙ  Я здесь!

ЛЕТИКА  А вот скажи мне, юнга, если ты такой умный, какой корабль ты считаешь самым знаменитым? А?
ГРЕЙ  Американский фрегат "Constitution". 

ЛЕТИКА  Да? Впервые слышу. И чем он знаменит?

ГРЕЙ Kорабль был построен в Бостоне на верфи Едмонда Хартта в 1797 году и предназначался для защиты от пиратов американских судоходных путей в Карибском и Средиземном морях. Корпус фрегата сделан из очень твердого белого дуба, выдерживавшего попадание крупных ядер. Длина между штевнями 62,2 м, ширина 13,6 м, высота борта 6,85 м. 
ЛЕТИКА  Ну-ну, зачастил. А про «Летучего Голландца» ты что слышал?

ГРЕЙ  Говорят, это сказка?

ЛЕТИКА  Сказка?! Эй, ребята! Этот сосунок не верит в «Летучего Голландца»!

ПОНТЕН  Он молод и глуп.

БОБ САЛЕНГ  И в Летучую рыбу! Так он еще, чего доброго, не поверит и в Тигровую кошку!
КАРЛ ЧЕМЕЗ  А в русалок? В русалок ты тоже не веришь?

КРИСТИАН БУТВЕЛЬ  Ну, о русалках, Карл, ты знаешь больше всех! (Все смеются).

КАРЛ ЧЕМЕЗ  И ничего не больше. Да ну вас!

ПОНТЕН  Да не тушуйся, с кем не бывает. (Грею) Просто однажды в большой шторм Карл чуть не бросился в море, увидев там Русалку. Хотя, когда плаваешь по полгода, любая коряга бабой покажется!
(Все смеются)
ГРЕЙ  Ну, а что «Летучий Голландец»?

ЛЕТИКА  Говорят, что давно, лет 200 назад, капитан Филипп Ван дер Декен возвращался на своем корабле из Ост-Индии и вёз на борту молодую пару. 

ПОНТЕН  Баба на корабле всегда к несчастью. Правда, Карл?

КАРЛ ЧЕМЗ  Да ну тебя!

ЛЕТИКА  Наверное, они долго плыли. Словом, капитану приглянулась девушка; он убил её парня, и предложил ей стать его женой, а та не согласилась и выбросилась за борт. Ну, капитан недолго горевал, напился рому и забыл про обоих. Но оказалось, что история этим не закончилась. Когда корабль пытался обогнуть мыс Доброй Надежды, то попал в сильный шторм. Штурман предложил переждать непогоду в какой-нибудь бухте, но капитан застрелил его и поклялся, что никто из команды не сойдёт на берег до тех пор, пока они не обогнут мыс, даже если на это уйдёт вечность. И в этот миг раздался страшный голос с неба: «Да будет так — плыви!». И вот уже 200 лет корабль бороздит океан, и он обречен скитаться  до второго пришествия. 
ПОНТЕН  Да нет, говорят, есть магическое слово, которое может снять проклятие и упокоить «Летучего Голландца» и его экипаж. Но его никто не знает.

КРИСТИАН БУТВЕЛЬ  А я слышал, что раз в десять лет Ван дер Декен может вернуться на землю и попытаться найти ту, что добровольно согласится стать его женой. Вот только ничего из этого не выходит.
ГРЕЙ  А вы встречали этот корабль?

КАРЛ ЧЕМЗ  Молчи! Еще накликаешь! 
БОБ САЛЕНГ  Каждый, кто встречает Голландца, погибает. Каждый! Уж такое проклятье!
КАПИТАН ГОП  Эй, бездельники! А ну, по местам! Летика!
ЛЕТИКА  Я, капитан!

КАПИТАН ГОП  Ты у штурвала!
ЛЕТИКА  Так точно!

КАПИТАН ГОП  Смотри в оба! Налетишь на риф, будет не до песен, разрази вас всех гром! Все по местам! Спать всем, а то будете завтра ползать, как сонные мухи! 
Матросы уходят. У штурвала остается лишь Летика и Грей.

ЛЕТИКА  А ты что не идешь?

ГРЕЙ  Не знаю. Не смогу сейчас уснуть. Я постою?

ЛЕТИКА  Стой. Мне-то что. 

Пауза

Ну, привыкаешь?

ГРЕЙ  Думаю, что да.

ЛЕТИКА  И руки не болят?

ГРЕЙ  Руки? Болят. 
ЛЕТИКА  И домой не хочешь?

ГРЕЙ  Домой? Нет.

ЛЕТИКА  Смотри-ка.

ГРЕЙ  Я все думаю о Летучем Голландце… Я понял, почему я здесь. Это он меня позвал, Ван дер Декен.

ЛЕТИКА  Чушь несешь!

ГРЕЙ  Нет, послушай. У меня дома, в библиотеке, висела на стене картина. На ней - корабль,  взлетевший  на  гребень  морского  вала.  Он был весь в последнем моменте взлета, струи пены стекали по его склону. Гребень вала напоминал  крылья  гигантской птицы. Пена неслась в воздух.  Паруса видны были лишь туманно, из-за бакборта и  выше бугшприта.

ЛЕТИКА  Смотри-ка, все выучил… Надо же. А скажи мне, что такое, например брамсель.
ГРЕЙ  (достает руководство по корабельному делу, читает) «Бра́мсель — прямой парус, ставящийся на брам-рее над марселем». Нет, подожди. Дай рассказать!
ЛЕТИКА  Ну, давай… 
ГРЕЙ   Там, на этой картине, была еще фигура человека, он стоял на баке спиной к зрителю.  И вот его поза… он  расставил ноги, взмахнув руками, полы его кафтана трепались ветром…

ЛЕТИКА  Как по-книжному ты говоришь.

ГРЕЙ    Ну, подожди же! Я  смотрел  на картину, на этого человека… Я понял, что он зовет меня в море. И я тогда дал себе клятву, что буду вот так же стоять на корабле, и море будет так же бушевать за кормой, и я… Эй, Летика! Ты что? Уснул?

Летика действительно спал, привалившись к палубе. 

Ну, спи. А я за тебя постою у штурвала. 

Грей как заправский морской волк встал у штурвала.

Ну что, море?! Ты повинуешься мне, своему капитану?! Смотри, как я смело и крепко стою на ногах! И тебе не сбросить меня, не испугать и не победить! Лево руля! Круче! Лево руля!

Грей и не заметил, как рванул штурвал, корабль качнулся, Грей попытался выровнять курс, но у него ничего не получалось, корабль качнулся еще раз. И время остановилось, все замерло на корабле и только как видение появилась Мать.

МОЛИТВА МАТЕРИ

О плавающих, путешествующих, болеющих, страдающих и плененных. Да минуют все беды морей, тайфуны и бури, свирепые циклоны, да обойдет вас стороной черный призрак летучего голландца, да придут к вам во сне ваши жены и невесты и да помашут вам рукой, пусть будет светло на море, как на суше, в бурю и шторм помните, что есть матери и материки, которые ждут вас.

Здоровья всем плавающим, бодрость духа и ожидания чуда, и мальчику моему Ивенсу Бутлеру, Здоровья всем плавающим,  и мальчику моему Бобу Саленгу, бодрость духа и ожидания чуда, и мальчику моему Карлу Чемзу,  да придут к вам во сне ваши жены и невесты, и да помашут вам рукой. И мальчику моему Кристиану Ботфильду. В бурю и в шторм помните, что есть матери и материки, и мальчику моему Артуру Грею.
О плавающих, путешествующих, болеющих, страдающих и плененных  Да минуют все беды морей, тайфуны и бури, свирепые циклоны, да обойдет вас стороной черный призрак летучего голландца, да придут к вам во сне ваши жены и невесты и да помашут вам рукой, пусть будет светло на море, как на суше, в бурю и шторм помните, что есть матери и материки, которые ждут вас.

Грей очнулся, крепче ухватился за штурвал.

ГРЕЙ  Нет, море! Ты не победишь! Я не сдамся, не брошу штурвал!
Выскочили матросы и Капитан Гоп.

КАПИТАН ГОП  Эй, Летика, ты что, обезумел? Или пьян в стельку?

ЛЕТИКА  (вскочив) Я? Что? Где?

КАПИТАН ГОП  Ты! Да, ты! Мясо акулы! Кому доверил штурвал? Этому сосунку?! 
ЛЕТИКА  Все нормально, капитан. Я выровнял судно. 

КАПИТАН ГОП  Еще один такой фокус, и ты окажешься за бортом!

ЛЕТИКА  Капитан, а он не бросил штурвал. Из него будет толк.

КАПИТАН ГОП  (Грею) Ну, ты еще не надумал проситься к мамочке?

ГРЕЙ  Я останусь здесь!

КАПИТАН ГОП  Ишь ты, он останется здесь. (Обращается к команде) А вы что о нем думаете, а? Морские волки примут к себе щенка?

МАТРОСЫ  Он давно принят, Капитан!

ПОНТЕН  Он мне нравится. Мне кажется, из него выйдет толк.

КАПИТАН ГОП  Победа на твоей стороне, плут. Теперь слушай внимательно! Начинается отделка щенка под капитана. 
И началась школа, та самая, настоящая морская школа, без которой не один юнга не становится настоящим морским человеком. И в финале, облитый морской водой, Грей получил от матросов кружку с ромом и, высоко подняв ее, подпевал вместе со всеми морской гимн.
ПЕСНЯ ГРЕЯ
Не захнычу и не заплачу
Все другое на свете черня
Оттого, что люблю я удачу,
А удача не любит меня.

Я в покое ее не оставлю!
Докажу, что мое, то мое.
Загоню! Подчиняться заставлю!
На колени поставлю ее!

Пусть летят мимо дни, а не длятся,
И назад не приходят опять.
Ах, как хочется удивляться!
Ах, как хочется удивлять!

Пусть и в жизни красивое будет,
И красивое снится во сне....
Я хочу всем хорошего люди,
Пожелайте хорошего мне... 

ЧАСТЬ 2.

Картина 7.
Каперна. Берег моря. На берегу – Ассоль. Она смотрит вдаль. 
АССОЛЬ  Здравствуй, Бог. Это снова я, Ассоль. Ты не думай, я не буду ни о чем тебя просить. Я только хочу сказать, что я жду и буду ждать столько, сколько нужно. Слышишь, Бог?! Столько, сколько нужно!

Выбегает Санди.

САНДИ  Ну что, не видно алых парусов? И не увидишь! Паруса не алые, а грязные и рваные. Я это точно знаю. И еще ужасно тяжелые. 
АССОЛЬ  Санди! А почему ты вернулся? Ты же мечтал стать юнгой.
САНДИ   Нет, море не для меня. Уж пусть лучше ругается Меннерс, чем пьяный капитан. И вообще, твердо стоять на земле лучше, чем  мотаться по палубе в жуткую качку. Да и платят там совсем ничего, и жратва ужасная. Так что не мечтай ты о своих красных парусах, пошли со мной к Меннерсу, будешь мыть полы и получать за это еду. Он, конечно, злой, но что делать…
АССОЛЬ  Я не пойду к Меннерсу! Я никогда не пойду к Меннерсу! Слышишь? Никогда!

САНДИ  Ладно, ладно. Успокойся, что ты. Я так это, так просто. Если тебе так нравится, жди своего прынца.

АССОЛЬ  Мне сказал один хороший человек, что если хочешь чего дождаться, надо очень сильно ждать и верить. Сильно-сильно, до последней силы. Ждать  и верить…

САНДИ  Блаженная ты…

Санди махнул рукой и убежал, а Ассоль осталась на берегу.
Картина 8.

Как только музыка затихает, возникает фигура матери. Она, с огнем свечи в руке, держит белый лист бумаги. Это письмо от Грея.

МАТЬ  
О, Господи! Как краток путь земной!

Его пройти достойно дай мне  сил.

Молю, ты смерть не посылай за мной,

Пока во мне нуждаться будет сын

Я верю так, как верить мать должна

Что вечно он храним моей любовью

Его невзгоды мне пошли сполна,

Своей заботой я его укрою.

Храни его средь жизненных невзгод

Не допусти угрозы смертной битвы

И верю я, Артура сбережет

Моя слезой умытая молитва…

В комнату очень тихо входит Грей. Он какое-то время просто смотрит на мать, стараясь не шуметь. 

ГРЕЙ  Твоей слезой умытая молитва…
МАТЬ  Артур, это ты? Ты вернулся?

ГРЕЙ  Я…

МАТЬ  Ты вернулся… мой милый, мой маленький… Иди ко мне, иди, дай я обниму тебя.

ГРЕЙ  Я весь мокрый, там дождь…

МАТЬ  Ты мокрый от моих слез…

ГРЕЙ  Я получил твои письма. Правда, сразу несколько. Они долго ждали нас в порту…

МАТЬ  Ты стал таким взрослым, Артур. 

ГРЕЙ   Мне кажется, я мало изменился…

МАТЬ  О, нет… Пять лет назад из замка убежал мальчик, а сейчас я вижу мужчину. 
МАТЬ   Отец ждал, что ты приедешь проститься с ним. 

ГРЕЙ  Мне жаль...

МАТЬ  Он хотел тебя видеть. Отец был строг к тебе, но никогда не был жесток. Ты помнишь, однажды ты замазал краской раны Христа на большой картине, с распятием…

ГРЕЙ  Да.

МАТЬ  Ты тогда испортил картину великого художника…

ГРЕЙ  Я не испортил ее. Я не мог допустить, чтобы при мне торчали из рук гвозди и текла кровь. Я этого не хочу!
 МАТЬ  Ты и отцу так же сказал. А тебе не исполнилось  тогда и восьми лет. И он тебя понял. Вот (протягивает ему конверт) Тут отец оставил тебе чек. Там много денег, Артур, много. Он сказал, что ты сумеешь правильно распорядиться этими деньгами. И еще он сказал, что этого тебе хватит, чтобы осуществить свою мечту. Скажи, о чем ты мечтаешь?

ГРЕЙ  Купить свой корабль!

МАТЬ  И снова покинуть меня? Чем тебя так пленило море? Чем оно лучше земли? 

ГРЕЙ  Море! Опасность, риск, власть природы, свет  далекой  страны,  чудесная  неизвестность,  мелькающая любовь, цветущая свиданием и разлукой; увлекательное  кипение  встреч,  лиц, событий; безмерное разнообразие жизни, между тем как высоко в небе то  Южный Крест, то Медведица, и все материки – все здесь и все это – моя жизнь! Посмотри как я; посмотри моими  глазами.  Услышь, как я, полюби это все, как я. Вот возьми (Грей протянул матери ракушку). 

МАТЬ  Что?

ГРЕЙ  Приложи ее к уху. Слышишь? 
МАТЬ  Хорошо. Я попробую. Когда мне будет страшно, я приложу  к уху эту раковину. Ты не женился?
ГРЕЙ  В море нет таких девушек, которые приворожили бы меня.

МАТЬ  О, как грозно… Я хотела бы видеть ту, что обратит на себя твое внимание. Вот это кольцо мне подарил твой отец. Давно, ровно за год до твоего рождения.

ГРЕЙ  Красивое.

МАТЬ  Возьми его.

ГРЕЙ  Зачем?

МАТЬ  Когда-нибудь ты встретишь девушку, которая заставит сильно-сильно биться твое сердце..

ГРЕЙ  Она должна будет так же,  как я, любить море!

МАТЬ  (смеется) Она должна будет любить тебя, глупенький. И ты подаришь ей это кольцо. Пусть оно будет у нее 

ГРЕЙ  Хорошо, если ты так хочешь.

МАТЬ Обещай, что познакомишь нас. Я думаю, это будет совсем особая девушка.

ГРЕЙ  Почему особая?
МАТЬ  Не знаю, мне так кажется. Ты не можешь полюбить обыкновенную девушку. Но я уверена, что она будет добрая. Обещай мне, что ты будешь защищать ее и беречь…

ГРЕЙ  Конечно
МАТЬ Ты долго будешь дома?

ГРЕЙ  Семь дней. 

МАТЬ   Мне не изменить тебя, но обещай, что эти семь дней мы будем рядом. 

ГРЕЙ  Мне кажется, что ты всегда рядом.

МАТЬ  Ты вспоминал меня?

ГРЕЙ  Да. Мне казалось, что ты помогала мне. Когда было тяжело, совсем тяжело, я слышал твой голос. Ты молилась обо мне?

МАТЬ  Я? Конечно. Все матери молятся за своих сыновей.  
Картина 9.
Морской парт. Здесь Капитан Гоп, Летика, Понтен, Бутлер, Саленг…
ГРЕЙ   Вот, Капитан Гоп! Знакомьтесь – это мой корабль! Это мой Секрет!
КАПИТАН ГОП  Значит, ты покидаешь меня? 

ГРЕЙ   Да, капитан. Я же говорил, что буду капитаном. Вот и стал им. Теперь  я  буду  плавать отдельно, на собственном корабле. Вы  были  добрым товарищем. Благодарю и за то, что не высадили тогда с Ансельма, и за науку и за все!  Прощай же, старший товарищ!

КАПИТАН ГОП  Что ж, прощай. А вы что здесь? Тоже прощаться пришли?
ЛЕТИКА  Ты прости, Капитан, но Грей – совсем мальчишка. Как мы его оставим? С кем он уйдет в море? 

ПОНТЕН  Еще наберет каких-нибудь сорви-голов…

КАПИТАН ГОП  Помнится, вы тоже не были ангелами…

ЛЕТИКА  Ты прав, капитан… И все же… 

КАРЛ ЧЕМЗ  Ты наберешь новую команду, Капитан. Они будут  не хуже нас.

КАПИТАН ГОП  Они будут лучше вас! И не бросят меня из-за какого-то мальчишки!

ЛЕТИКА  Не сердись, капитан. 

Грей протянул Капитану руку. Тот обернулся, пожал протянутую руку. Потом протянул Грею узел. Когда Грей развернул его, на его руке оказался корабль, тот самый, что капитан купил в свое время у Ассоль.
Что это?

КАПИТАН ГОП  Я думаю, эта игрушка тебе нужнее. Много лет назад, в какой-то таверне мне продала ее девчонка. Не знаю,  зачем я ее купил, может быть поверил, что она как амулет спасает от бурь и катастроф, а может быть, просто пожалел сироту. Ты знаешь, было в ее глазах что-то… Не знаю. Я не умею говорить. Просто возьми, пусть этот корабль будет у тебя.

ГРЕЙ  Я поставлю его в своей рубке. А сейчас, может быть, мы опустошим эти корзины с ромом и едой? 

Матросы с восторгом принялись доставать провизию, кружки, раскладывать мясо и ломать хлеб.

Мне готовила эту еду одна замечательная девушка. Когда-то, очень давно, совсем мальчишкой, я помог ей выйти замуж и сейчас она столько всего здесь упаковала! Говорит, пусть тебе и твоим друзьям будет сытно и весело! Так что – за нас, и за тех, кто нас любит!
МАТРОСЫ  За нас, Капитан!

Все пьют.

ЛЕТИКА  А сейчас – за нового Капитана. За капитана Грея!
Все поднимают кружки.

Песню о капитанах, друзья!

ПЕСНЯ О КАПИТАНАХ

Морские волки мы, мы - капитаны,

Водители безумных кораблей,

И мы переплывали океаны,

Позор для Бога, ужас для людей.

Далекие загадочные страны

Нас не пленяли чарою своей.

Нам нравились зияющие раны,

И зарева, и жалкий треск снастей.

Морские волки мы, мы - капитаны,

Водители безумных кораблей,

И мы переплывали океаны,

Позор для Бога, ужас для людей
Нас не страшит туманное ненастье,

Что можно видеть, но понять нельзя.

Мы все искатели неведомого счастья.

Нас манит море, черной гибелью грозя

Морские волки мы, мы - капитаны,

Водители безумных кораблей,

И мы переплывали океаны,

Позор для Бога, ужас для людей
Они пели, подняв кружки, хрипя и надрываясь, а когда успокоились, зазвучала другая мелодия – тихая и светлая. И в луче света показалась Мать, держащая в руках свечу. Он молилась, защищая своей молитвой сына и его друзей от бед и несчастий.
Картина 10.
Каперна. Берег моря. Здесь один Филипп. Он пьян, у его ног корзина с углем, а в руках – бутылка.
ФИЛИПП   Господа! Вы не покупаете у меня уголь, но купите тогда пощечину. А, ну что вам стоит – купите пощечину! Говорят, что хорошая пощечина должна быть чиста, как кристалл. Ну, купите. Вот хотя бы такую – звонкую. Я вас научу! Звонкая пощечина наносится пальчиками правой руки по левой щеке, при этом как бы изящно  скользя. Или вот еще – есть вкусная пощечина. От царицы. Она наносится со всей страстью униженного достоинства. Кто выстоит под таким градом оплеух, под таким проливным дождем и не промокнет, тот будет владеть всем миром. О! Это я вам говорю, а я знаю, что говорю. Или вот – мокрая пощечина. Она наносится тыльной стороной руки, на выдохе. После этой пощечины тебе уже никогда не подняться. Да. Я много получил в своей жизни пощечин. Много…
От жажды умираю над ручьем.

Смеюсь сквозь слезы и тружусь, играя.

Куда бы ни пошел, везде мой дом,

Чужбина мне - страна моя родная.

Я знаю все, я ничего не знаю.

Мне из людей всего понятней тот,

Кто лебедицу вороном зовет.

Я сомневаюсь в явном, верю чуду.

Нагой, как червь, пышней я Всех господ.

Я всеми принят, изгнан отовсюду.

Я скуп и расточителен во всем.

Я жду и ничего не ожидаю.

Я нищ, и я кичусь своим добром.

Трещит мороз - я вижу розы мая.

Долина слез мне радостнее рая.

Зажгут костер - и дрожь меня берет,

Мне сердце отогреет только лед.

Запомню шутку я и вдруг забуду,

Кому презренье, а кому почет.

Я всеми принят, изгнан отовсюду.

Не вижу я, кто бродит под окном,

Но звезды в небе ясно различаю.

Я ночью бодр, а сплю я только днем.

Я по земле с опаскою ступаю,

Не вехам, а туману доверяю.

Глухой меня услышит и поймет.

Я знаю, что полыни горше мед.

Но как понять, где правда, где причуда?

А сколько истин? Потерял им счет.

Я всеми принят, изгнан отовсюду.

Не знаю, что длиннее - час иль год,

Ручей иль море переходят вброд?

Из рая я уйду, в аду побуду.

Отчаянье мне веру придает.

Я всеми принят, изгнан отовсюду.

Филипп затихает, успокоившись со своей бутылкой. Выходит Ассоль.

АССОЛЬ  Трезор! Ну, привел меня к морю, а сам убежал. А зачем привел, а? И почему так сильно стучит сердце? Как часы, тук-тук, тук-тук… Наверное, просто в доме душно, вот и хочется сюда, на воздух. 
Замечает Филиппа

Филипп! Ты тоже здесь? Да ты спишь, Филипп.

ФИЛИПП  А? Я? Нет, не сплю, девочка моя, не сплю, конечно же нет.  А ты почему не дома?

АССОЛЬ  Не знаю. Я спала. И мне снился сон - цветущие деревья, песни  и  много еще чего,  и синяя вода, которая так сверкала… Я видела подводный холм; вверх струились вьющиеся растения; среди круглых листьев сияли причудливые цветы. А потом из заросли поднялся корабль; он пылал, как вино, роза, кровь, уста, алый бархат и  пунцовый  огонь.  Корабль шел прямо ко мне. А потом я проснулась…
ФИЛИПП  Посиди со мной. 

Ассоль села рядом.

ФИЛИПП  Ты так много думаешь о сказках, потому что  все еще мастеришь свои игрушки. Тебе не скучно ими заниматься?

АССОЛЬ  Я  тебе  что скажу. Моя работа не скучная, только все хочется придумать особенное. Я так хочу изловчиться, чтобы у меня на доске сама  плавала  лодка,  а  гребцы гребли бы по-настоящему… Да-да, не смейся. Потом  они  пристают  к  берегу,  отдают  причал  и честь-честью, точно живые, сядут на берегу закусывать. Ну, что ты смеешься?

ФИЛИПП. Ну, Ассоль, это ведь такое  твое дело, и мысли поэтому у тебя такие, а вокруг посмотри: все в работе,  как  в драке.

АССОЛЬ  Нет я знаю, что знаю. Каждый хочет чего-то особенного. Когда рыбак  ловит  рыбу, он думает, что поймает большую рыбу, какой никто не ловил. 
ФИЛИПП  Ну, а  я?
АССОЛЬ А ты?  Ты,  верно,  когда  наваливаешь  углем  корзину,  то думаешь, что она зацветет.

Филипп засмеялся, покачивая головой. 

ФИЛИПП  Зацветет, скажешь тоже…

Филипп еще покачал головой, повернулся, чтобы что-то еще сказать, но Ассоль уже спала, прислонившись спиной к большому камню. 

Уснула. Ну, поспи, поспи пока.
Филипп отошел в сторону и встретил выходящего Летику. Тот достает удочки, раскладывает их на берегу.
ФИЛИПП  Я вижу, вам не хватает целого моря, и даже на берегу вы запускаете в него удочку.

ЛЕТИКА  С морем нельзя расставаться надолго – оно может забыть тебя и тогда держись, не переживешь первого же легкого бриза.

ФИЛИПП  Да, море, оно такое…

ЛЕТИКА  Вот скажи мне, сухопутный человек, у тебя есть мечта?

ФИЛИПП   Мечта? Есть, как не быть…

ЛЕТИКА  Большая?

ФИЛИПП  Ну, о маленькой мечте и говорить не стоит.

ЛЕТИКА  И какая у тебя мечта?

ФИЛИПП  Бросить пить…
ЛЕТИКА  Так брось. Делов-то…

ФИЛИПП  Нет, ты не прав. Если я так просто брошу пить, то о чем я буду мечтать? А? Вот то-то…

ЛЕТИКА  Да ты философ. Ладно, скажи мне тогда, где тут у вас трактир? Есть такое заведение в Каперне?

ФИЛИПП  Есть, как не быть благословенному дому. Вон видишь, черная крыша с деревянной мачтой?  Иди туда, не ошибешься. 

ЛЕТИКА  Понял, не заблужусь. А ты шел бы себе дальше. Капитан подойдет, не любит он посторонних.

ФИЛИПП  Строгий?

ЛЕТИКА  Первый раз плаваю с  таким  капитаном.  Дельный, но загвоздистый капитан. Впрочем, люблю я его. Вот только он чужих за свой стол не привечает.
Филипп еще раз посмотрел на море, на Летику, который отвернулся, сосредоточившись на рыбалке, и ушел. Летика снова начал напевать свою песню, как с другой стороны вышел Грей.

ГРЕЙ   Как успехи? (Летика недоуменно смотрит) Рыбы наловил?
ЛЕТИКА  Нам с вами хватит, капитан.

ГРЕЙ  Ну-ну. 

ЛЕТИКА  Что-то случилось, капитан? Какой-то вы сегодня не такой.

ГРЕЙ  Сам не пойму, Летика. Мне кажется, что что-то должно сегодня произойти, что-то особенное. 

ЛЕТИКА  Чего?

ГРЕЙ  Не знаю. Пока не могу этого понять. Вот бывает так, что чувства объясняются легко – гнев, ярость, скука, веселье, а бывают такие чувства, которым и имя не придумано, и слов нет таких, чтобы их описать.

Грей садится на камень рядом с Летикой.
ЛЕТИКА  Правда ли, капитан, что говорят, будто бы родом вы из знатного семейства? 

ГРЕЙ   Это не интересно, Летика. Следи вон за удочками. А вот скажи мне, Летика, ты водку не забыл прихватить?
ЛЕТИКА  Обижаете, капитан. Что за рыбалка без водки, так пустое сидение. Вот. (Достает бутылку и протягивает Грею).

ГРЕЙ  (Открывает бутылку, достает кружки, наливает себе и Летике). Выпей,  друг  Летика,  за здоровье всех трезвенников. (Пьет) Кстати, ты взял не хинную, а имбирную.

ЛЕТИКА   Простите, капитан. Не по душе? Я знаю, вы любите хинную…
ГРЕЙ  Да мне все равно… Ты спросил о моей семье… Так вот, дома, в винном подвале…

ЛЕТИКА  У вас есть винный подвал?
ГРЕЙ  Там лежит такое вино… оно  густо,  как  хорошие  сливки, оно взрывает душу и превращает тело в неподвижное тесто. Во всяком случае, так мне говорил мой друг – Польдишок. А он про вино знал все. Так вот, это вино заключено в бочки черного дерева,  крепкого,  как  железо.  На  них  двойные обручи красной меди. На обручах латинская надпись: "Меня выпьет Грэй,  когда будет в раю". 
ЛЕТИКА  Как это? В смысле, Грей выпьет, когда умрет, что ли? Странно.
ГРЕЙ  Мне почему-то кажется, что мы  попробуем это вино. И может быть, скоро. Ведь что такое рай? 

Грей протянул руку, сжав ее в кулак.

Вот он, здесь. В руке. Надо только ощутить его…  
Грей налил еще в кружки, подумал о чем-то и выпил один, молча. Летика покрутил кружку в руках и поставил на камень.

ГРЕЙ  Не сидится мне что-то. Пойду прогуляюсь. 
Грей отошел, Летика проверил удочку, посмотрел на кружку, потом взял ее в руки, покрутил немного, подумал, махнул свободной рукой и залпом выпил. А Грей отошел в строну и там, за камнем, увидел спящую Ассоль. Он подошел совсем тихо. Постоял какое-то время, повернулся и махнул рукой Летике.
ГРЕЙ  Летика, Летика! Где ты там? Иди сюда!

Летика бросил кружку, отшвырнул удочку и побежал к Грею. 

Смотри. Там, на траве, спит девушка. Вон, посмотри.

Летика посмотрел.

Что, хороша?
ЛЕТИКА  Дивное художественное полотно!  
ГРЕЙ  И я так думаю. Ну, иди. К удочкам иди.
Летика, пожав плечами, отошел к удочке. Грей отошел, посмотрел на свою руку, увидел кольцо, повертел его, снял, тихо подошел к Ассоль, взял ее руку и надел ей на палец свое кольцо. Потом вернулся к Летике.
ЛЕТИКА  Капитан! 
ГРЕЙ Тише, Летика. Что ты кричишь?  
ЛЕТИКА Так я о рыбалке. В соображении обстоятельств есть нечто располагающее…

ГРЕЙ  Посмотри на поселок. Не определишь ли ты, твоим опытным глазом, где здесь трактир?
ЛЕТИКА    Должно быть, вон та черная крыша.

ГРЕЙ   Что же в этой крыше приметного? 

ЛЕТИКА  Сам не знаю, капитан. Ничего больше, как голос сердца. 

ГРЕЙ  Догоняй тогда.
ЛЕТИКА  А рыба? Я поймал четыре мурены и еще какую-то толстую, как пузырь.
ГРЕЙ Потом. Собирай все. Уберемся отсюда.
Грей быстро ушел, а Летика кинулся собирать удочки, провизию, рыбу… 
КАРТИНА 11.

Трактир Меннерса. Здесь мало что изменилось за прошедшее время. За стойкой – сам Меннерс, за столом – Филипп и Кортензия. Кортензия слушает романс, звучащий из граммофона со старой пластинки, и горестно вздыхает. Санди убирает пустую посуду и неожиданно роняет кружки.
МЕННЕРС  Ты поторапливайся, недотепа. Нет от  тебя толку. 

САНДИ  Я тороплюсь.

МЕННЕРС   Выгнать тебя надо. Зачем держу – не знаю.

КОРТЕНЗИЯ  Ты бы всех выгнал, будь твоя воля.

ФИЛИПП  Не ругайся, Кортензия. Тебе нельзя ругаться.

КОРТЕНЗИЯ  А кто тебе сказал, что я ругаюсь? Я еще и не начинала…

Входит Крис.

КРИС  Что-то сегодня совсем никого нет. Я ничего не продаю, совсем ничего. Если так дальше пойдет, я закрою лавку. Скажите, чем я тогда буду жить? А? Кто-нибудь мне скажет?

МЕННЕРС  Да хоть и совсем не живи, никто страдать не будет.

КРИС  Э-э-э, нет. Каждый человек на земле для чего-то нужен. Вот ты – чтобы держать этот трактир, Филипп – продавать уголь, а я – открывать свою лавку. Если нарушить этот порядок – мир рухнет.

КОРТЕНЗИЯ  Умный ты, Крис. А вот скажи, для чего нужна Корабельная Ассоль? А?

КРИС  Чтобы мечтать. Вот у тебя есть мечта?

КОРТЕНЗИЯ  Есть!  Уехать отсюда подальше и не видеть ваших рож!

КРИС  А-а-а… Вот то-то и оно, что нет у тебя мечты, а у нее есть. 

ФИЛИПП  Красиво говоришь, Крис. Садись, выпьем.

Крис подошел к столу, подвинул стул, но еще не сел. Открылась дверь и вошел Грей.

ГРЕЙ  Мне кажется, Летика не ошибся адресом. 

МЕННЕРС  Если вы хотите выпить и закусить, то вам точно сюда.

ГРЕЙ   Можно и выпить, и закусить. 

Грей подошел к столу, за которым сидели Филипп и Кортензия.

Вы не против, если я составлю вам компанию?

КРИС  Это можно, только вот стол пустой совсем. Что сидеть за пустым столом?

ГРЕЙ  Это дело поправимое. (Меннерсу) Хозяин! Нам всем выпить и закусить!
КРИС  Вот это другое дело! Если вы будете таким же щедрым, когда навестите мою лавку, вон там,  справа, то, может быть, мои дела совсем поправятся.

Меннерс принес водку и тарелки с закуской. Грей отдал деньги.

ГРЕЙ   Лавка мне пока не нужна, а вот если вы ответите на мой вопрос, то я готов повторить это все (показывает на водку и тарелки).

КОРТЕНЗИЯ   Всего-то, ответить на вопрос? Да я готова отвечать на все вопросы и днем, и даже ночью!

ФИЛИПП  Ну, ночью твои ответы вряд ли кого уже  заинтересуют. Спрашивайте, любопытный человек.
ГРЕЙ  Вы, разумеется, знаете здесь всех жителей. Меня  интересует  имя  молодой  девушки  темнорусой и невысокой, в возрасте  от  семнадцати  до  двадцати лет. Я встретил ее неподалеку отсюда. Как ее имя?
КОРТЕНЗИЯ  Ее имя?!

ФИЛИПП  О ком это он?

КРИС  Не пойму что-то…

ГРЕЙ  Так вы не знаете? Жаль…

Грей хотел было уже встать и уйти, но из-за стойки выскочил Санди.

САНДИ  Это Ассоль! Ну конечно, Корабельная Ассоль! Только она – дурочка!

КОРТЕНЗИЯ  Да, бедная девочка. Совсем полоумная… 

КРИС  Хорошая была девочка…

ФИЛИПП  Почему была? Она и сейчас хорошая.

КОРТЕНЗИЯ  Сейчас?! Да она просто дурочка. 

ФИЛИПП  Кортензия, нельзя же так…

КОРТЕНЗИЯ  Чего это нельзя? Дурочка и есть. И это наказание Лонгрену за гордыню.

КРИС  Да уж, ни «Здравствуй», ни «Прощай» от него никогда не слышали. Это точно.
МЕННЕРС  У нее и отец был полоумным. Да, так именно. Лет семь назад он утопил моего отца.  

ГРЕЙ  В самом деле? Как же это случилось?
КОРТЕНЗИЯ  Меннерс! Расскажи ему! Расскажи! Или ты хочешь, чтобы рассказала я?

Грей махнул рукой, и Меннерс принес на стол еще водку и закуску.

КОРТЕНЗИЯ  Расскажи, Меннерс, расскажи!
МЕННЕРС  Тогда дул береговой норд. Я заметил,  что наша лодка не вытащена на берег. Шторм мог разбить ее вдребезги, я позвал отца и он, чтобы вытащить лодку, спустился в  бешеную воду  и отвязал шкот; Потом, стоя в лодке, стал пробираться к берегу, хватаясь руками за сваи. Но ветер был очень сильным и волны понесли  лодку  в море. Лонгрен,  отец этой Ассоль, стоял там, на берегу. Он мог бросить канат, висевший на причале, и спасти моего отца, но ничего не сделал, не сказал  ни  одного  слова и пошел домой. А ведь отца ждала верная смерть.
ГРЕЙ   Живописная история. И чем все закончилось?
МЕННЕРС  Отца подобрал  пароход  "Лукреция",  шедший  в Кассет, и домой его привезли только на шестой  день.  Он  прожил немного менее сорока  восьми  часов… Простуда и потрясение  ужаса  прикончили  его дни. Вот так это было.
КОРТЕНЗИЯ  А ты не все рассказал, Меннерс. Не все!

МЕННЕРС  Тебе уже хватит пить, Кортензия.

КОРТЕНЗИЯ  Я свою норму знаю. И не затыкай мне рот. 

Грей не стал ни на чем настаивать. Тем более, что вошел Летика.

ЛЕТИКА  А, так вы здесь, капитан!

ГРЕЙ  Летика. Иди сюда. 

Грей отвел Летику в сторону и протянул ему деньги.

Летика,  ты останешься здесь. Узнай об этой девушке  все,  что сможешь. Ты понял? 

ЛЕТИКА  Добрейший  капитан,  не понять этого может только глухой. 

ГРЕЙ   Прекрасно. Вернешься к  вечеру  и  будешь  молчать.  Прощай!
Грей вышел, а Летика подошел к столу, за которым сидела пьяная компания, осмотрел пустые бутылки. Махнул рукой, и Меннерс вынес новую порцию.

ЛЕТИКА  О чем шла такая бурная беседа?

МЕННЕРС   О том, как отец одной дурочки утопил моего отца. 
КОРТЕНЗИЯ  Ее зовут Ассоль.
ФИЛИПП  Корзинщик, корзинщик, 

 Дери с нас за корзины!.. 

МЕННЕРС   Опять ты нагрузился, вельбот проклятый! Уходи вон! 

ФИЛИПП   Но только бойся попадать в наши Палестины!.. 

МЕННЕРС  Дрянь, а не человек. Каждый раз, как напьется, такая история! 

ФИЛИПП  Ты врешь!  Ты  врешь  так  гнусно  и ненатурально, что я протрезвел. Он врет. Его отец тоже врал; врала и мать. Такая порода. Можете быть покойны, что она так  же  здорова,  как  мы  с  вами.  Я  с  ней разговаривал. 
ЛЕТИКА   С кем?
ФИЛИПП  С Ассоль.  Ее так зовут. Ассоль. А не Корабельная Ассоль! Вы слышите!

КОРТЕНЗИЯ  Не кричи!
ФИЛИПП  Она сидела  на  моей  повозке  восемьдесят  четыре  раза,  или немного меньше. Я  говорю,  что  у  нее хорошая голова. Это сейчас видно. С тобой, Хин  Меннерс,  она,  понятно,  не скажет двух слов. Она говорит, как большая, но причудливый ее разговор. Прислушиваешься - как будто все то же самое, что мы с вами сказали бы, а у нее то же, да  не совсем так. Вот она мне сказала: «Филипп,  когда  наваливаешь  углем  корзину,  то думаешь, что она зацветет". Вот какое слово она  сказала!  В  ту  же  минуту дернуло меня, сознаюсь, посмотреть на пустую корзину,  и  так  мне  вошло  в глаза, будто из прутьев поползли  почки;  лопнули  эти  почки,  брызнуло  по корзине листом и пропало. Я малость протрезвел даже! А Хин  Меннерс  врет  и денег не берет; я его знаю! 

МЕННЕРС  Ее отец сущий мерзавец. Он утопил моего папашу, как  кошку какую-нибудь, прости господи. Он...

КОРТЕНЗИЯ  Ты не стал рассказывать  почему Лонгрен не спас твоего отца! А?! Почему ты это не рассказал?

ФИЛИПП  Кортензия…

КРИС  Ну, действительно, Кортензия, зачем чужому человеку знать наши беды? У него что, нет своих?

КОРТЕНЗИЯ  Заткнись, Крис. Я много лет молчала, но я скажу. Я скажу, почему Лонгерн убил твоего отца, Маннерс! Если ты не знаешь, то я скажу! Но я думаю, ты все знаешь, только делаешь вид, что не знаешь! 

МЕННЕРС  И эта нажралась!
КОРТЕНЗИЯ Логрен был рыбак, простой рыбак. А здесь, на берегу, у него была жена, Мэри. Хорошая была женщина. Слышишь, Меннерс? Хорошая была женщина!! У нее только что родилась дочь. Ну, я ей помогала как могла – роды были трудные, да потом она болела, потом болела дочь, все деньги у Мэри кончились.А Лонгрен был в море. Я, конечно, помогала, как могла, но что у меня есть? Ничего никогда не было…
КРИС  Мы все помогали…

КОРТЕНЗИЯ  Да уж, ты поможешь… Так вот, она совсем осталась без средств. Дождь был тогда, ветер. А она – в легком салопе. Говорит – «Пойду вот в Лис, заложу кольцо и мы с девочкой перебьемся как-нибудь до возвращения мужа. Довольно мне колоть вам глаза, - говорит» А в город не менее трех часов ходу, да еще через лес. Я ей говорю – «Да попроси вон у Меннерса». А она – в слезы. Я, говорит, была у Меннерса, он ничего не дал. Сказал, вот приласкаю его понежнее, тогда он подумает. Вот какой был твой отец, Меннерс! Мало ему было здоровых рыбачек, так он и к больной не прочь был приложиться!
МЕННЕРС  Пьяные бредни!

КОРТЕНЗИЯ  Нет, не пьяные бредни! Ты думаешь, я все пропила? Все? Я вот помню, помню как она умирала. Эта дорога, этот дождь, ветер, а три часа туда, три – обратно. Слегла на следующий день. Все в жару, звала Лонгрена, ну, и померла. Доктор говорил, что легкие воспалились. И поэтому Лонгрен не помог твоему отцу, Меннерс! Как твой отец не помог его жене! Вот как было дело!
ЛЕТИКА  Какие страшные вещи происходят в вашем крошечном поселке…
На берегу моря. Ассоль проснулась. Она встала, подошла ближе к морю и посмотрела на солнце. Оно поднималось над горизонтом и сияло ярко, так, что ей пришлось приложить руку, чтобы немного уменьшить яркий свет. Ассоль увидело кольцо.

АССОЛЬ  Что это? Чье это? Откуда это? И сердце так странно стучит? Я видела тут Филиппа… Может быть, это он подарил? Или нет? Нет, наверное нет. Откуда у него? А, может быть, я нашла и не заметила? Да, наверное… Надо его снять, надо выкинуть, это не мое...

Она сняла кольцо, но не бросила его, а крепко сжала в руке.  Грей наблюдал за ней, спрятавшись за камень.

Что это? Что со мной? Что?

ПЕСНЯ ГРЕЯ и АССОЛЬ 

Когда взошло твое лицо
над жизнью скомканной моею,
вначале понял я лишь то,
как скудно все, что я имею.

Но рощи, реки и моря
оно особо осветило
и в краски мира посвятило
непосвященного меня.

Я так боюсь, я так боюсь
конца нежданного восхода,
конца открытий, слез, восторга,
но с этим страхом не борюсь.

Я помню - этот страх
и есть любовь. Его лелею,
хотя лелеять не умею,
своей любви небрежный страж.

Я страхом этим взят в кольцо.
Мгновенья эти - знаю - кратки,
и для меня исчезнут краски,
когда зайдет твое лицо...

И снова трактир. Водка давно выпита. Компания молча сидит за столом. 
МЕННЕРС  Санди! Где ты, бездельник? Иди, убирай  со столов! Мы закрываемся!

Выбежал Санди.

ЛЕТИКА  Ба! Приятель! Это ты?

САНДИ  Летика!!! 

ЛЕТИКА  Так вот на что ты променял морской воздух.
МЕННЕРС  Все! Все, я сказал! Трактир закрыт! Сегодня все. Будут деньги – приходите завтра.

Меннерс выгоняет всех из трактира, выходит и Летика.

ФИЛИПП  И все-таки Ассоль не глупая. Она просто мечтает.

КОРТЕНЗИЯ  Ага, приедет, говорит, корабль с красными тряпками вместо парусов, и увезет меня отсюда в неведомые дали! Каждый день к морю бегает, красные паруса высматривает. А все ты виноват, Угольщик пьяный. Задурил ей мозги совсем.

ФИЛИПП  У человека должна быть мечта! Как без мечты жить? Как? Нельзя жить без мечты. 

КОРТЕНЗИЯ  Пойдем, я помогу тебе доползти до твоей хижины, мечтатель.
ФИЛИПП   У человека всегда должна быть мечта…

Кортензия увела Филиппа. 

КРИС  А вам точно ничего не нужно в моей лавке? Как жаль. А у меня много хорошего товара. Есть и не совсем законным образом доставленный. Табачок, вино американское, крепкое…
ЛЕТИКА  Нет, торговец, мне ничего не нужно. Да и деньгами я не богат…

КРИС  Я дешево отдам!
ЛЕТИКА  Скажи мне лучше, эта Ассоль… она что… действительно больна?

КРИС  Так тяжело жить бедному лавочнику, когда у него никто ничего не покупает, так тяжело, если бы вы знали… Скоро я уволю сам себя без выходного пособия. Вот скажите, как я буду тогда жить? А у меня такой  крепкий табачок, и душистый…

ЛЕТИКА  Ладно,  черт с тобой, я возьму это вино, как ты говоришь, американское?

КРИС  Да-да, американское, а то как же, самое настоящее…
ЛЕТИКА  Ты мне по Ассоль-то расскажи…

КРИС  А что мне говорить? Конечно, она не больная, какая она больная? Люди не любят, когда кто-то не похож на них. Они сразу превращают его в изгоя, бьют, грабят, убивают. А за что, спрашивается, за что?  Только за то, что не похож на них… Вот и Ассоль, она на них не похожа. Ходит вдоль моря, песни поет какие-то странные, корабли высматривает…
ЛЕТИКА  А чем она живет?

КРИС  Кораблями… Отец научил ее делать деревянные игрушки, она их продает потихоньку. Хотя, какой от них доход, слезы одни…  Теперь  дети  не  играют,  а учатся. Они все учатся, учатся и никогда не начнут  жить.  Если бы угольщик Филипп не подкармливал ее, давно бы умерла.

Из трактира вышел Санди. 
САНДИ  Вы все про эту Ассоль? Далась она вам…

ЛЕТИКА  А вот скажи мне, приятель, ты знаешь где она живет?

САНДИ  Конечно.

ЛЕТИКА  Тогда пошли, покажешь. 

САНДИ  Корабельная Ассоль 

                 Вместо сахара ест соль…

КРИС  Молчи, несносный бездельник!

ЛЕТИКА  А почему ты ее так называешь, Корабельная Ассоль?

САНДИ  А она потому что все ждет, что за ней приплывет принц на корабле с алыми парусами! Я, говорит, уплыву в дальние страны, там, говорит, только лето всегда, и там, говорит, никто никого не обижает! Ха! Я и говорю – глупая!

КРИС  Нет-нет, она, может быть, не такая и глупая. Вот только где она, эта страна?
ЛЕТИКА  Ну, хватит болтать, пошли, покажи мне где живет Ассоль.

Летика и Санди ушли. Крис печально покачал головой. 

КРИС  Эх, если бы мне найти такую страну, я бы убежал туда без оглядки, и пусть бы про меня говорили кто что хотел!

Крис ушел.

КАРТИНА 12.

Около дома Ассоль. Здесь, за кустами Летика и Грей. 
ГРЕЙ  И что ты хочешь сказать? Я должен подсматривать за девушкой в окно?

ЛЕТИКА  Так тихо же! Никто и не заметит.

ГРЕЙ  Ты считаешь, это хорошо?

ЛЕТИКА  Когда никто не видит? Конечно, хорошо. 

ГРЕЙ   А как же приличия?

ЛЕТИКА  Так нет никого! Значит, и приличий нет!

ГРЕЙ  Ты прямо философ.

ЛЕТИКА  А как еще узнать какая она из себя? Вон, смотрите, она к окну подходит. Идите быстрее!

Грей идет к окну, но сразу возвращается.

ГРЕЙ  Нет, Летика, я так не могу. 

ЛЕТИКА  Ну, давайте я посмотрю и вам все расскажу.

ГРЕЙ  Э, нет… Так не пойдет, дружище!

ЛЕТИКА  Опять не так… Что ж, тогда будем сидеть и ждать неизвестно чего.

ГРЕЙ    Подождем.

ЛЕТИКА   Да, трудно с вами. Вот что значит воспитание, никакого понимания жизни. Ладно, не сидеть же без дела.

Летика достал бутылку и протянул Грею.

ГРЕЙ  Что это?

ЛЕТИКА  Лавочник заставил купить. В обмен на информацию. 

ГРЕЙ  Нет, подожди, сейчас не до вина.

ЛЕТИКА  И это нельзя. Ну, что ты будешь делать! 

ГРЕЙ  Подожди. Она открыла дверь. Она сейчас выйдет!

И действительно, открылась дверь и вышла Ассоль. У нее в руках был корабль с алыми парусами. Их освещала луна и свет из открытой двери и казалось, что они, наполненные ветром, плывут по безбрежному морю.

АССОЛЬ  Трезор, Трезор. Где ты? Смотри как ветер наполнил паруса. Смотри, Трезор. Этого никогда раньше не было. Точно никогда не было. Этот корабль сейчас взлетит, оторвется от земли и унесет меня далеко-далеко! Мне почему-то кажется, Трезор, что это произойдет именно сегодня. Ой, я заболталась с тобой, Трезор, и не поговорила с Богом. А это нехорошо. Здравствуй, Бог! Я знаю, Бог, что ты вечно занят делами миллионов людей, поэтому  не досаждаю тебе разными просьбами. Но сегодня ты послал мне такой странный сон. Я как будто бы была в стране  далеких  пучин, видела подводный холм; от поверхности его струились вверх вьющиеся растения; среди их круглых листьев, пронизанных у края стеблем, сияли причудливые цветы. Верхние листья блестели на поверхности океана.
 Из заросли поднялся корабль; он всплыл и остановился  по  самой  середине зари. Он был виден ясно, как облака. Он разбрасывал  веселье,  пылал, как вино, роза, кровь, уста, алый бархат и  пунцовый  огонь.  Корабль шел прямо ко мне. Крылья пены трепетали под мощным напором его  киля… Ты никогда не посылал мне таких снов, Бог. Может быть, ты хочешь сказать, что этот корабль скоро приплывет? 

Нет-нет, ты не подумай, что я тебя тороплю, Бог. Нет. Я буду ждать столько, сколько нужно… Просто так сильно стучит сердце… И еще вот этот кораблик… Смотри, как надуты его паруса… А ветра и нет совсем. 

Ну ладно, Бог, прощай. Я не могу говорить с тобой долго. У тебя много своих дел. Прощай, Бог!

Ну вот, Трезор, я поговорила с Богом, надо идти спать, а я не могу. Совсем не могу. Так бьется сердце… 
А вот скажи, Трезор, тот капитан, который придет за мной на этом корабле, он правда же должен быть добрым и чуть-чуть смешным. Но только чуть-чуть… 

Ты только никому не говори, Трезор, но мне все-таки кажется, что я скоро уеду. Уже совсем скоро…

ПЕСНЯ АССОЛЬ

Нет, мне уже не страшно быть одной. 
Пусть ночь темна, дорога незнакома. 
Ты далеко и все-таки со мной. 
И мне спокойно, мне легко, я дома. 

Но даже эта скорбь не тяжела. 
От унижений, ужасов, увечий 
Я не погибла, нет, я дожила, 
Дожаждалась, дошла до нашей встречи. 

Твоя немыслимая чистота - 
Мое могущество, моя свобода, 
Мое дыханье: я с тобою та, 
Какой меня задумала природа. 

Нет, мне уже не страшно быть одной. 
Пусть ночь темна, дорога незнакома. 
Ты далеко и все-таки со мной. 
И мне спокойно, мне легко, я дома. 

КАРТИНА 13.

В лавке Криса. Здесь сумрачно и тихо. Товары покрыты пылью, как и сам Крис, сидящий за конторкой с журналом и ручкой.

КРИС  Да-а-а… Это уже не те времена, когда моя лавка была полна народа. Какой у меня был товар! Какой был товар! А что сейчас? Все умирает, и эта ловка, и никому не нужные тряпки, и я… Тоже никому не нужный. Вот скажите, почему все так быстро проходит? А?

Открылась дверь и вошел Грей.

Вы – ко мне? Вы что-то хотите купить? Правда же, вы что-то хотите купить? Табак есть, контрабандный. Это я только вам, по секрету… Или ром, или этот, как его, виски, вино американское. Тоже есть. Такого у Меннерса нет. У него что? Так, разбавленная водка для грубых матросов. А вам нужно вино особое, я знаю толк в людях…

ГРЕЙ  Помолчите. Я не за вином пришел. Хотя, может быть, возьму и вино. Если найду то, что мне нужно.

КРИС  Найдете, конечно найдете.  Вы все найдете. У меня еще осталось кое-что, на складах, а если не хватит, я привезу из Лиса… Вы не сомневайтесь…
ГРЕЙ  Мне нужен шелк.

КРИС  Шелк? Вам нужен шелк? А, понял, вы ищете подарок для дамы, я понял. Вот смотрите, есть китайский шелк, тончайший, с птицами и цветами…

ГРЕЙ  Мне нужен алый шелк…

КРИС  Алый…  Алый… Конечно же алый! Вы хотите подарить девушке шарфик. Конечно, это не слишком много, но я отрежу столько, сколько нужно. Скажите, а вы будете дарить шарфик только одной девушке? 

ГРЕЙ  Покажите мне шелк.

Крис достает ткань.

КРИС  Вот, смотрите. Прекрасная ткань. Очаровательная, прелестная,  это будет не шарфик, а просто сплошное великолепие и вы пожалеете, что не взяли сразу пять шарфиков, или десять. Нет, это не то, что вам нужно…
ГРЕЙ   Подожди! Дай эту ткань!
Грей взял ткань, развернул кусок, посмотрел сквозь ткань на солнце, помял в руках, зачем-то даже понюхал, потом сел на скамью, все еще держа ткань в руках.
КРИС  Прошу меня простить… так вы берете ткань?

ГРЕЙ  А? Да.. Беру. Точно, беру.

КРИС  Весь кусок?
ГРЕЙ  Нет.

КРИС  Конечно, зачем вам все кусок? Где найти столько девушек для шарфиков… Так сколько вам нужно метров?

ГРЕЙ  Сейчас, я прикину.  (почеркав карандашом по бумаге) Пожалуй, я возьму две тысячи метров.
КРИС  Две… Две тысячи?  Метров? И сразу за деньги? У вас есть столько денег?
ГРЕЙ  Да, пожалуй мне хватит двух тысяч…

КРИС  Две? Тысячи? Метров? Прошу вас сесть, капитан. Не желаете ли взглянуть, капитан,  образцы новых материй? Как вам будет угодно. Вот спички, вот прекрасный табак; прошу вас. Две тысячи... две тысячи  по…

ГРЕЙ  Назовите цену. Я не буду торговаться.
 КРИС Удивительный,  наилучший  шелк, товар вне сравнения, только у меня найдете такой. 
ГРЕЙ  Да, и вы там что-то говорили о вине.  Мне нужно с полсотни бутылок. Ну, и что-нибудь полегче, хорошее вино есть?

КРИС  Как не быть, капитан, как не быть? А чего не хватит, я привезу из Лиса. Для вас, такого покупателя… Вы вернули меня к жизни! Над моей лавкой вновь взошло солнце. Я знал, что этот день придет! Я верил, и вот он пришел!

ГЕЙ   Но одно условие.
КРИС  Любое, любое условие.

ГРЕЙ  О моей покупке  никому ни слова. Вообще никому. Если узнает хоть одна живая душа, я откажусь от сделки.

КРИС   Что вы, как можно? Как можно? Никому. Конечно, никому…
ГРЕЙ  Сколько нужно времени, чтобы доставить весь товар?

КРИС  Дня три.

ГРЕЙ  Прекрасно. Вот вам  описание места, куда все это нужно будет прислать. Да, и еще… (Увидел игрушку, стоящую на полке). Покажите-ка мне этот корабль…

КРИС  Какой, простите?

ГРЕЙ  Вот, на полке, там, сверху.

КРИС  А, этот… Смотрите. Он стоит тут уже много лет. Сейчас дети не играют в такие игрушки…

ГРЕЙ  Кто его сделал?

КРИС  Эта девочка, Ассоль. Или ее отец, я уже не помню. 

ГРЕЙ  Ассоль?! Это ее корабль?

КРИС  А что случилось?

ГРЕЙ  Нет. Ничего, ничего… Ее корабль… Значит и тот, что я видел у Капитана Гопа, и тот, что я храню у себя в каюте тоже ее?

КРИС  О чем вы?

ГРЕЙ  Уже неважно! Совсем неважно! Важно только, чтобы ты быстрее доставил заказ на корабль! Вот что важно!
КРИС  Конечно-конечно. Я уже отправляюсь в Лис, конечно…

Крис еще что-то бормотал, но Грей уже не слушал его, он выбежал из лавки, окрыленный и восторженный. Крис не успел уйти, как в лавку влетела Кортензия.
КОРТЕНЗИЯ  Ну, что он у тебя купил?

КРИС  Что? Он – что-то купил? Не смешите меня. Вот, даже спички остались на столе.

Следом за Кортензией вошел Меннерс.

МЕННЕРС  Не купил, говоришь? А это (указывает на саквояж с деньгами) что? 

КРИС  Слезы завтрашнего дня…

Крис поспешно закрыл саквояж и выбежал из лавки.

КОРТЕНЗИЯ   Врешь! (Убегает следом).
МЕННЕРС   Ничего, ты все равно не пронесешь эти слезы мимо моего трактира. 
КАРТИНА 14.

На корабле. Здесь Грей, Пантен и Летика.

Сцена начинается с песни – команда учит нового матроса – Иванса Бутлера петь гимн корабля. Выходит Грей и Понтен дает команду «Строиться!»

ПАНТЕН   Все готово.  
ГРЕЙ  Готово? Что ж, тогда – убрать паруса!

Команда, ответив, «Есть убрать паруса!» начинает опускать белые паруса, снимает их и уносит со сцены. В это время идет диалог Понтена и Грея.

ПОНТЕН  Капитан, может быть, вы все-таки объясните что происходит? 

ГРЕЙ  Всему свое время, Понтен.

ПОНТЕН  Это, конечно, ваше дело, но маклер предлагает выгодный  фрахт; с премией, а мы, вместо того, чтобы начать погрузку…

ГРЕЙ  Выгодный фрахт  мне  нужен  как  прошлогодний  снег!  Можете передать это маклеру.
ПОНТЕН  Да что с вами такое?!

ГРЕЙ  Спокойнее, Понтен, спокойнее. Я все объясню.

К этому моменту сцена уже пуста – белые паруса спущены и убраны. 
ИВАНС БУТЛЕР  Капитана, там какие-то люди с трубами,  барабанами  и другими скрипками. Говорят, что Вы звали  их  на  "Секрет".  
ГРЕЙ  А, музыканты. Понтен, разместите их.

ПОНТЕН  Слушаюсь (уходит)
ИВАНС БУТЛЕР  Простите меня, капитан. Но команда хочет понять в чем дело.
ГРЕЙ  Ну что ж, видимо ваше терпение на исходе и я должен объясниться. Вы хотите знать что происходит. Ничего особенного. Вы  видели, что привезен красный шелк; из него смастерили "Секрету" новые паруса. Мы их поднимем и отправимся, но куда -  не  скажу; во всяком случае, недалеко отсюда. Я еду к жене. Она еще  не  жена  мне,  но будет ею. Мне нужны алые паруса, чтобы еще издали, как условлено с нею,  она заметила нас. Вот и все. Как  видите,  здесь  нет  ничего  таинственного.  И довольно об этом. 

БОБ САЛЕНГ Так вот в чем дело, капитан...  Не  нам, конечно, судить об этом. Как желаете, так и будет. Я поздравляю вас. 

ПАНТЕН   Как это вам  пришло в голову, капитан? 

ГРЕЙ  Как  удар  топора. Если все готово, начинайте - готовьте паруса!! 
Команда уходит выносить алые паруса. К Грею подходит Понтен.

ПАНТЕН  Знаете,   я доволен. 

ГРЕЙ   Чем? 

ПАНТЕН  Тем же, чем и вы. Я все понял. 

ГРЕЙ   Ну-ка, что  вы  там поняли?
ПАНТЕН  Лучший способ провезти контрабанду.  Всякий может иметь такие паруса, какие хочет. У вас гениальная голова, Грэй! 

ГРЕЙ   Бедный Пантен! Ваша догадка остроумна, но лишена всякой основы. Даю вам слово, что вы ошибаетесь. Вот скажите, как вы женились?

ПАНТЕН  Я? Очень просто. Поймал ее за юбку, когда она хотела  выскочить от меня в окно
ГРЕЙ  А я могу делать только  то, что делаю. Поднимайте паруса!

ПОНЕТН  Поднять паруса!

КОМАНДА  Есть поднять паруса!

И взлетели алые паруса, надутые свежим ветром и полные романтики и ожидания приключений
ЛЕТИКА  Благодарение Богу! Воздух такой чистый, как в апреле в Севилье..
ГРЕЙ  Друзья мои! Теперь, когда мои  паруса  рдеют,  ветер  хорош,  а  в сердце моем целое море счастья, я попытаюсь настроить вас своими мыслями.. Заметьте - я  не считаю вас глупыми или упрямыми, нет; вы образцовые моряки, а это много  стоит. Но вы, как и большинство, слушаете голоса всех нехитрых истин сквозь толстое стекло жизни; они кричат, но, вы не услышите. Я делаю  то,  что  существует, как старинное представление о прекрасном-несбыточном, и  что,  по  существу, так же сбыточно и  возможно,  как  загородная  прогулка.  Скоро  вы  увидите девушку, которая не может, не должна иначе выйти  замуж,  как  только  таким способом, какой развиваю я на ваших глазах. 

Вы  увидите,  как  тесно  сплетены  здесь  судьба,  воля  и  свойство характеров; я прихожу к той, которая ждет и может ждать только меня, я же не хочу никого другого, кроме нее, может быть именно потому, что благодаря ей я понял одну нехитрую истину. Она в том, чтобы делать  так  называемые  чудеса своими руками. Когда для человека главное - получать дражайший пятак,  легко дать этот пятак, но, когда душа  таит  зерно  пламенного  растения  -  чуда, сделай ему это чудо, если ты в состоянии. Новая душа будет у него и новая  у тебя. 
Что до меня, то наше начало - мое и Ассоль - останется нам навсегда  в алом отблеске  парусов,  созданных  глубиной  сердца,  знающего,  что  такое любовь. Поняли вы меня? 
ЛЕТИКА  Я все понял, капитан… Этот кораблик в ее руках, и луна на небе… 

ПОНТЕН  Да, капитан. Вы нас тронули. 

ИВАНС БУТЛЕР Да, капитана. Я все понял. 
ЛЕТИКА  Думаю, что попрошу прощения вот,  у Иванса Бутлера. Я вчера ругал его за потопленное ведро. И дам ему табаку - свой он проиграл в карты. 

ИВАНС БУТЛЕР  Спасибо, Летика! Я тоже хочу подарить тебе свою подружку-кружку. Пользуйся, мне не жалко.
ГРЕЙ  Тогда – вперед!

И корабль двинулся вперед. А там, на берегу, уже собирались жители Каперны.

ПЕРВАЯ ЖЕНЩИНА  Эй, смотрите! Что там?

ВТОРАЯ ЖЕНЩИНА  Где?

ПЕРВАЯ ЖЕНЩИНА  Там!

ТРЕТЬЯ ЖЕНЩИНА  И правда!  Что это?
ЧЕТВЕРТАЯ ЖЕНЩИНА  Это солнце, солнце садится.

ПЕРВАЯ ЖЕНЩИНА  Какое солнце?! Разуй глаза!

МАЛЬЧИК  Мама, мама! Смотри – там сказка! Мама, мы тоже будем в сказке?
КОРТЕНЗИЯ  И правда, корабль?! С красными парусами?!

ФИЛИПП  Ассоль! Ассоль! Где ты, Ассоль?!

КОРТЕНЗИЯ  Не кричи ее! Не кричи!

ФИЛИПП  Как это?

КОРТЕНЗИЯ  Откуда ты знаешь, что там? Что?!

МАЛЬЧИК  Там сказка! Сказка!
КРИС  А что там может быть? Капитан.

ПЕРВАЯ ЖЕНЩИНА   Принц!

ВТОРАЯ ЖЕНЩИНА  Ой, какой худосочный.
МЕННЕРС  Не пускайте его к берегу! Не пускайте!

КОРТЕНЗИЯ  Ага! Иди, не пускай! Посмотрим, как ты не пустишь!!!

ФИЛИПП  Ассоль!

САНДИ  Да вон она, бежит. 

ЖЕНЩИНЫ  Где?!

САНДИ  Да вон! Не видите что ли? Вон!

КОРТЕНЗИЯ  Что же это будет, а?! Куда она?

ФИЛИПП  Иди, Ассоль! Иди, не бойся! Не может плохой человек поднять алые паруса! 

КОРТЕНЗИЯ  Не ходи! Куда ты?!

САНДИ  Я был на корабле!  Там пьяный капитан, там адская качка, там жуткий ветер, там холод! Там гнилая рыба и ободранные руки!

ФИЛИПП  Там воздух свободы и вольный ветер! Там новые лица, там… Там – все! Иди Ассоль! Не бойся.

АССОЛЬ  А я и не боюсь. С чего вы взяли? Я ждала его столько лет. Я столько лет ждала…

И пришел Грей.
АССОЛЬ  Однажды утром в морской дали  под  солнцем  сверкнет алый парус. Тихо будет плыть этот чудесный корабль,  без  криков  и выстрелов. Корабль  подойдет  к  самому  берегу, нарядная, в коврах, в золоте и цветах, поплывет  от  него быстрая лодка. - "Зачем вы приехали? Кого  вы  ищете?"  -  спросят  люди  на берегу. Тогда ты увидишь  храброго  красивого  принца;  он  будет  стоять  и протягивать к тебе руки. 
"Здравствуй, Ассоль! - скажет он. - Далеко-далеко отсюда я увидел тебя во сне и приехал, чтобы увезти  тебя  навсегда  в  свое царство. Он  посадит  тебя  в  лодку, привезет на корабль, и  ты  уедешь  навсегда  в  блистательную  страну.
ГРЕЙ  Вот, я пришел. Узнала ли ты меня? 
АССОЛЬ  Совершенно такой. 

ГРЕЙ   И ты тоже! 
КРИС  Ты славный капитан. Знаешь, ты славный капитан.

ГРЕЙ  Я знаю. Теперь я это точно знаю! Но я не спросил тебя, Ассоль, согласна ли ты подняться ко мне на корабль и стать моей женой?

АССОЛЬ  Согласна! Конечно, согласна!

КОРТЕНЗИЯ  Знаешь, ты не обижай там ее, парень. Не надо. Пусть у нее все будет хорошо. Пусть хоть у нее…

ГРЕЙ  Мне так много нужно сказать тебе…

АССОЛЬ  И мне тоже…
Грей обнял крепко Ассоль

ЛЕТИКА  Что ж, давайте мы отойдем от них. Им нужно побыть одним. Много  на свете слов,  но  всеми  ими,  даже  и отдаленно, не передать того, что они сейчас говорят друг другу. Пусть они будут счастливы! А мы поднимем эти бокалы за них, и за рай, и за счастье!

ФИНАЛ
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